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UMOWA MląDZYNAJtODOWA 
, ~_ ..:.... Konwencja konsularna ml~ PoLik4 ,llzeczuospolit4 Ludow4 ' a llepubUk4Tu~ecq. podpl-
~,', sana w Ankarze dnI.a ~ , czerwca 1987 r.. • , . ' • • • •• • • , " 

':: 3D' - ,Oświadczenie ' ~dow~ :r: dnia 24 marca 1989 r. w' sprawie WyJnJany dokumentów ratyfłkacyj--
" ,'. , , ~ych KoaweDcjlkoDfu1ameJ mtęcłzyPoIsk4 llzecZ4Pospolit4 LudoW4 a Rep~bWt4 Tureckk 

, podpisanej w ołulkane dnia 5 czerwca 1987 r. . , .. • 

I R O Z'PO RZĄD Z E NI A: 
" · 305....:. Mtmstra F~ów z ,dnia 2~Dia i989 r. zmieniajilce rozporzildzeni~ w sprawie ok.reślenia 

, Da ~989 r. ' stawtk l ~ad obliczania odsetek, za zwłoką od zaległości podatkowych • 
>" * - Ministra Rolnic:twa.Lełnic:twa I : Gospodu~ 2;ywnoic1owej z ,dnia 31 sierpnia i989 ,. zmienia-
, , J4ce rozpDłZ4dzenie w sprawie niekt6rych opłĄt oraz bonifikat stosowanych w nasie~ctwie ' • 

".~~ 307 '- M1ni:stra' Sprawiec:Wwośc1 z dDla 30 sierpnia 1989 r. w sprawie sposobu prowadzenia rejestru ' 
:" ' ' Jednostek śamorZ4du zawodowego niekt6rych podmiotów gospodarczych , ! ' " . ,' 
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KONWEN,CJA , KON'StJLA'JlNA 
" 

między , Pobitą lb:eczvespOlitą Ludową .. RelNbIJką Tuie,ck(, 
" , 

" I podpisana w Ankme dnia ',5 czerwca 1987 l. 

W lmleDłu PolsJdej Rzeczypospolltej Ludowej 

, RADA P~STWA 
, POLSKIEJRZEĆiYPOSPOUTEJ LUOOWEJ 

Podaje do powsie~hnej wiadomości: 

788 

789 

789 

789' 

W dniu S czerWca 1981 f, zóstałapodpisana w 'Ankarze Konwe~cja : kOIl$ularna międżyPolską Rzecząpospolitą 
Ltidową a Re'publiltąTurecką , w ' następującym , brzmieniu: ' 

" . . 

KONWENCJA KONSULARNA, 

' mI~ Pollq . RzecZąpospolitą , LudoW4l 
a Republlką , turecką , , / 

" , Rada , Panstwa ' Polskiej 'Rzeczypospolitej Ludowej ' 
,.., l ~l'ezydent·,Repub1ik.i Tureckięj; 

'kierując się ' pragnieniem rozwijania 1 umacniania 
. ", tr:adycyjnycbWięz6w 'przyjatni międZy obydwOma 

",' , PaĄ$twiUni, -
.. '. I ' • 

, ' pragnąc kontynuowa~ rozwÓj lvsp6łpracy i ~tósunk6w 
_, ;konsularny:th 'między obyawoma Państwami ua podstawie 

'; "poszanowania suwerennej rÓV{Jlości Państw 'i ich in~gral . ' 
, ' ności terytorialnej oraz nieingerencji w Jcb sprawY we- , 

'!Ilęłrzne, ' 

CQNVENDON- CON~ULADłE 
, , 

enłre la . R~pubIique Popul;Ure de PolOgne et la 
R~publlque de Tuiqule ' " 

I • • • \ 

\ Le Conseil q'EtaLde la Republique PopUlaire de Po
logne et fe Prresiden~ de lą Republique de "(uiquie animes 
du desir de developper et de renfQrcer, les rapportsami
'caux 'traditionnels entre; les~ deux pays, ,desireux de pour
suiVr~ le dev~loppement de la cooperati9n et des rela-

, tions consUlaires entre' les deux Etats , S'Uf la base des ' 
pńnc.pes 'du respect de_l'egalit.e souveraine des Etllts et -, 
,de leur integrite terri~oriale ainsi que de, non~ing.erence ' 
dans leurs ~ffaires 'interieures. 

, . pcistanowilizawizet niniejszą konwen~ję w tym ont resolu de conclure une Convention Co.nsulaire et ont 
tely .'~vy~naczyli pełnomocników! ' , designe :comme Ple~ipotentiair,es li cel effet: ' 

, l 

, . Bada Państwa. Polsk~ej RzecZyposp?litej "Ludowej. " Le ~eił d'Etat de la Republique PopUlaire de Polo~e 
, 'T~deusza, OlechowskIego , ' " Tadeusz Olechowski - ·SoUs 5ecr!taire d'Etat aQ. Mini. . , 
}"Poć!se1cretar:za Stanu w Ministerstwie Spraw Zagranic~ych si~re des Affaires Eirang6r~. 

/ ' 

.' 

, 

, , 

" 
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PreiydentRepubliki Tureckiej 

Niizhet Kandemir 

P~dsekretaria Stanu W Ministerstwie~raw Zagrarucz
, n;y.ch. 

.' -.' 

którzy po wymianie swych pełnomocąictw, uznanyćh 
za ,dóbl;e i ,spouąd~ w ~e.j Iomiie, z.,góQzili się ' 
na następujące postatiowienla: ' . ' 

CZĘSC I 

At:tykW 1 

Deflnlcje 

I · 

Le Presiqent de la Republique . de Turquif! JSi,~etKan-." 
. ,demir -. .sous . Secnętail'e rl~tat '6.UMiniSt.ere {des Affaii?es '" 
~g,el'eS, 

. . ~ .. " 

' esquełs, a-pres avoir echange leurs pIein-pouvoirs respec- " ,~ 
.tifs, reconnus en 'bonne et due forme, sont: convenus deS · . 
dispositions suivantes: . 

TITRE I 

.DłlglOslUons prel1młnałres 

l. W rozumie~iu ,niniejszęj 'k1mW~~ .następujące l. Aux fins <de la "p~eseate Goawtilm, Jes ~~.sh)}lS ·. , 
wyrażehi~ mają niZej O'kreŚ'lqne ' ZIlllt:!enie: . ,1 suW<ml~ <sIeJ!lll:elll:tłent itn!)~ ilI. (e'$1 -ą>lltlcise aklessous: :. . 

_a) "urząd konsuhm:ny" oz~czak-ażd;y o~at ,gener,aI- , .ił) ,,;Poś!e<ccms1i1air.e': 101ft .cDnSJtI:at . .g:en:er.rl, x::onsdlat;j' 
ny,konsulat, wiceklons.ulat :lUb ..ąieBc~ ~ułatnąi v.iae<Bnsulat .oti agence .c.on&ulairei .' . 

b) "okr.ęg konsularny" oznacŻa telytorium wy.znaerone 
urżędowi kons:trl1rr:mmm 'tŁo ~t8 f~i -k-on- " 
suIarnychi 

ć) "kierownik . urzędu . konsularnego" ~znaczą oso~ę po
wołaną do działania w tym char~kterzei . . 

d) "urzędni~ konsularny" oznacza każdQ- osobę, włącz
n,ie . z kierownikiem urzędu kons1ifame'Q'O, powołaną 
w tym charakterze do ~.k.li)nyw.ania funkcji konsu~ 
'larnychi .- . 

. e) "pracownik :konsularny" ozn'aoza :Jmidą 4s0:bt!l~a~l1l1d
nioną w służbie administracyjnej lub technicznej urzę-
du konsularnegpi ' ' 

f) "członek pets~>nelu służby" oznacza .każdą .':Osobę za
. tr~dnioną . w . służbie domowej 'mzędu · .konsU!larnegoi , ' . 

g) "czł9nek urzędu konsularnego" . oznacza :uLZędników 
konsu1amych~pracowników konsularnyCh oraz 'CZłon-

· ków personelu służbYi . . ' 

h) "a lonek personelu prywatnego" oznacza , osobę za-
· trudnioną wyłącznie w służbie lprywatnej członka 
urzędu .' 4ron$ttl~~o;i I 

i) . "członek rodziny" Oznacza małżonka członka urzędu 
kOIl$ularnego, jego dzi~ j rodifcow oraz 'tl~ieci i ro
dziców jego ' ma1żori'ka, poB warunkiem że pozostają 
'oni.z ,nim we ws.pólnocle domow~j i (ją ·04 ,utrZb'Dlaniu 
człow ,ur!!:ędu .. kionsulameg.Gi . 

» .,iPcmueszozema Jlioils1lla]JJle'" ;oznaC!!:a. lbm:l.-Y.ńk.i.!lub częś
'.ci ' budJillk'ów . i !ereny 'Przrłegłe ,do Edl, ;niezależnie 
od tego, :czYją są \'Wł4snoscrą, 'używane :wyłącznie do 
ce1ó!, fur.ięda ;kohsulmnegoi 

k) ,iarchiwa konsułarn~" Q.znacza ~zyśtkie pisma, do~ 
kumenty. koresponderrcję •. 'książki. filmy, taśmy ma
gnetof<)Dowe i rejestry' urzędu konsularnego, jak rów-

· nież materiały szyfrowe i ' kody, kartotęki i meble 
przerzn8.CZ9Ile . do .iCh ' .zabe2tpie:czenia i rpr.zechowy- , 
wania; 

U "statek" oznacza' każdą. Jednostkę pływającą, llpoważ
,ni'Onąae 'Poon-oszema '!traI\dery lP~ w<ysy4ająuego 
q ~~ w tym 'lPaństWire, "'L wY';ąUdem I6krę
tówwojennych~ 

b),;CiI'cORScription 'Coilstił&ire"': lJe ltemtoiFe attriboo ' 
:a, 'un 'poste ..cl')llsulail;e <J)Qui. J~.des J ,onctiQlls 
<:onsulaire~i " 

-c) "Chet de poste consulaire" : la personne charg.ęę 
, d'agir en ceUe' qualilei. 

• ~w 

d) "Fonctionnaire ' consulaire": toute personne, y 
pris te 'cnef de poste consulaire, "chargee en' 
qpalite .de rexercicedes ronctions cODSulaires'i 

e) ,,;;Empl~,e 1CmlS.Ulaire": toute personne ' employ.ee . d~';si·: ' 
les services administratifs ou techniquesi . . 

t) ,,Membre du ' personnel de service": toute persomie 
:4ftectee au,service dorilestique d'un poste consulairei ' 

g) "Membres du poste'consufaire": les fonćtion~aires 
constiłaires, employes consulaires et membres d:u per- ,· 
sonnel de - servicef. ' 

h) "Membre ' du personnel priv€': ' une petsonne 'em,. 
ploy.ee 'exclusive.ment · au servke ' pl'ive'd'un 'men:tQr,e-- :--'t' 
cdu ~oste consulaiiei ' -

i) ,,,Membre de la famille": le conjoint du membre dUo 
poste conswaire, ' 'Ses enfants -et. -5eS pare-rits, ainsi· que ~ 

· lesenfants .du ·conjoint, 'et !Jes parents duconjoint ... 
ci .condition que ceux..ci fassent partie des'on menage ' 
et restent li ' la .charge 'du 'nrenfure ;au poste consu-
lairei . '\ ' 

j) ,;Locaux 'consulail'es": 1es ':bamneJIts.. ' ou des parties -, 
,de . ba~iments et le terra1na.tt-en~t, .qui, 'quel qu~en ' 
iSoit l~ proprietaire, . sont utilises exchisivement aux",', 
fins du posteconsulairei ,..' .,. 

k).,Archives c~~es": tOU5 les papie~s, 404:ume~ts,' 
. cpxrespondance, łivr~, ,iUIńs, ' rubans m .. gn~tique& 'el .,~' , 
.registr.es du post.ecóDS.ulaire, .ainsi que dą maWiał ' 
des .chiffres et des codes; , les fichiers et les me.ubles 
destlnks ił. les protęger et li Jes conserVer~ ·. 

l) .. Navire": to\.\te unite nottanie, autoris6e . A ' battre .
pavi~ton cle l'Etatd,lenvof ou ' bien enregtsti~ 'dans 
cet Btat, li l'exception des ,.ba'timents deg\1i!r;rei 
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m) ,,statek powietrzny!' omacza kał.d4 jednostkę lataMc". 
zarejestrowaną w Państwie wysyłającym ,i uprawnio
ną dą utywania oznaki przynaleiDości tego P8flatwa, 
z ' wyjątkiem wojskowej jednostki latającej • 

. 2 Postanowienia niniejszej konwencji dotyczące oby
, wateli ' Patlstwa ~syłaJ4cego "mają odpowiędnie ' zastoso

. , warile również do osób prawnych, które mają swą sie
dzibę i'latery1orium Państwa wysyłającego i 54 ustano
~ione zgodnie z ~tawodawstwem tego Państw;!. 

, ' 

CZĘSC II 

'Ustanawianie '~w kouaulamych I · mIaIlowaD1e 
, unęcIDJków .1 'pracownlJr.6w kOnsulamydl 

Artykuł 2, 

u.tanawlanie urz~du kOJl8ulamego 

1. Urząd konsularny może być ustanowiony na te: 
rytorium Państwa przyjmującego tylko .za zgod(l tego 

. Państwa. ' , 
2. Siedziba Urzędu konsularnego, jego klasa i okręg 

konsularny są ustalane za obop6lnązgodą Umawiaj,\cych 
się $tron. Późniejsze zmiany -mogą być do~ona~e ' przez 
Państwo wysyłające , jedynie za zgodę Państwa. przyjmu
j'lcego. ' 

Artykuł 3 

ExequaJur 

1. ,Kierownik urzędu konsularnego będ.zie dopuszczo
ny do wykonywania swYch funkcji po przedłOżeniu listów 

"komisyjnych i 'po udmleniu exequatur przez 'Państwo 
i>rzyjmują~e. . 

2. . Państwo wysyłające przekazuje listy komisyjne 
Ministerstwu Spraw , Zagranicznych PaństW'a przyjmują

' cego w dr~~e dyplomatyc·znej. ' 

3-. Listy komisyjne. zawierają imiona, nazwisko i sto
pień kierownika , urzędu konsularnego, jak również okre
śl~nie okręgu konsularnego i siedziby urzędu konsular- . 
nego. 

4. Do czas\! udzielenia exequatur kiero.wnik urzędu 
konsularnego może być tymczasowo dopuszczony do wy
ko~ywania swych funkcji. W takim przypadku mają do 
niego zastosowanie postanowienia. niniejszej konwencji. 

Ą.rtykuł 4 

CofnIęcie exequatur 

, . Pai'1stwo przyjmujące może w każdej chwili i bez 
' obowiązku uzasaflnianla 'swojej decyzji powiadomić w 

drodze, dyplomatycznej . 'o tym, - że .odmawia udzielenia 
exequatur lub że cofa udzielone ęxequatur kierownikowi 
ur:iędu ' konsularnego, a także że innyuriędnik kOllsu, 
lamy lub pracownik konsularny jest osobą niepożądaną. 

W -tym przypadku , Państwo wysyłające powinno · odwo
) łać taką osobę', · nawet jeżeli przystąpiła już. do wykonywa
'. nia swydl .funkcji. Jeżeli PańStwo wysyłające nie wypełni 

w rouądDym tenDinle swych ~bo~ązków; Państwo przyj-

m) "Aśronef": ' toute unite aerienne enregistree dans 
l'Etat d'envoi et autorilloo ci seservir ' de l'insigne 
indiquant l'appartenance a cet Etat, ci l'exception des 
avions mi1italres. ' ' 

2. Les dispositions de' la presente Convention- appli
cables aux ressortissanłs de l'Etat d'envoi sont egalement 
applicables, lorsque le contexte, l'admet,aux personnes 

• morales qui ont leur siege sotial sur le ter-rit<lire de 
l'Etat d'envoi et qui sont 'constituees conformement ci la 
l~islation Be cet Etat. 

TITRE II 

EtabłiiseDient des postes cOD8ulaires etnom1ńation des 
fon~ionnalres . et des e.mployes consulaires 

Article 2 

EtabUssement ' d'un póste consulaire · 

1. Un poste consulaire ne peut etre etabIi sur le 
teni-Łoire de l'Etat de residencę qu'avec le consente,ment 
de cetEtat. 

2. Le siege du ,poste consulaire, saclasse et sa 
circonscription sont fixes d'un commun accord par les 
ctats contractants. Des modifications ulterieures ne peu· 
vent y etl'e apportees pa,r .ł'Etat d'envoi qu.'avec le caft
sente.ment de l'Et~t de residence. 

Article j 

Exequatur 

1. Le chef du poste consulaire. est admis ci lrexercice 
de ses . fonctions apres presentation de sa lettre de pro
vision et apres obtention de l'exequatut a~co(fde par l'Etal 
de residence. 

2. Les lettres de provision sont 'transmi.ses par l'Etat 
d'envoi au Ministere des Affałres EtrangereS de ' I'Etait de 
residence par la voie diplomatique. · . 

3. Les ' lettres de provision attestent les preńoms, 1e 
nom et la classe du cheł de .pOiSte cottsulaire ainsi que 
la circonscription consulaire et lesiege du · poste con-
sulaire. ' ' 

4, En attendant la delivrance de l'exequatur,le chef 
de poste consulaire peut elre, adńliś . provisOirement 
a l'exercice , de ses . fonctions. Dans ce cas, les dispo
sitiQllS de la presente Convention hli . sont appJica:bles. 

Article 4 . 

Retrait de I'exequatur 

L'Etat de ~idence peut, ci tou1 ' ~OIńent et sans ~tre 
tenu de motivEl'r sa ~J.ectsion, .c::ommuniquer par ' la voie. 
diplomatique qu'il refuse l'octroi ,de I'exequatur ci on cheł 
de posteconsulaire ou qu'il retitel'exequatur 40IlIl16 ou 

"bien qu'un fonctionnaire consulaire- 011' employ.e consu-
lai1'e estind~irable. ' 

, Dails ce cas, l'Etat d'envo'i rappelle la pe'TSonne en 
qt1estion. si celle-Cies't deja enueedans, l'exercice de 
'sesfOnctions. Si I'Etat d'envoi n'exkute pas dans un deIai 
raisonnable cette obligation, l'Etat de residei'lce peut 

;-.; 
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mujące może odmówić uznawania tej osoby za urzędnika 
konsul~mego lub pracoWllika lItonswamego. 

- , ' " , I 

, Artykuł 5 
, 

Tymczasowe wykouywanłe fUDke.ji ldemoWb 
ko amego 

l. Jeżeli z jaki"'cbkolwiek' Pl!Źycąn kierownik mzęflu " 
konsularnego nie może WykonywaĆ'awych ftmkeji" lob je
żeli jego stanowisko !lie ' jest obsadzone, ~ańs: o wysy
łające może wyznaczyć do pełnienia funkcji tymczaso
wego kie,rown:ika urzędu kons1:1lłarnego; urzędnika konsu
larnego jednego ze swyCh ' urzędów konsularnych w Pań
stwie prz:yjmllIjącym lub ałQnka peEsOnelu ' dypłQóJatya- , 
nego swego przedstawicielstwa <łJplonratyeme§9; imiona 

. -i ' nazwisko tej osoby 'będą uprzednio notyłikowane Mini
,sterst ' u -,Spraw, Zagranicznych Państwa ' przyjmującego., 
Fanstwo przyjmujące może- uzależnić ' od swej zgody ~o~ 
puszczenie jako tymqasowego - kierownika osoby, która 

,nie jest przedstawicielem. dyplomatyczmym ani urzędni
kiem kon~ularnym Państwa , ~ysyłającego :w Państwie 
przyjmującym. . . 

. / ~ , ',: ~- ~~. 

refuser de reconnaitre a cettę ' personn.e la qłJalite ' de ., 
, fonclio1ul&re- ' ,cronsul'air l" . (!a d> empto.yrt!, eoosulaire. . 

. ··i·~'\.'";.:· 

1. Si pour ' fłUelque ra.i!s:m ue e:e soit. 190 -e:hd de . ~'~~~ 
poste eonsmane est .. empecb;e d'fnexce~ ses (ondions au . _. 
bien si son poste est vacant. l'Etat d'envoi peut designer ~' 

' en tant que gerabt interima1re du postę consulaire, . un .' 
fonctionnaire consulaire d'uB d.e ses 'postes consi..llaires. , 
dans l'Etat de residence ou ,bien un membre <tu personnel ,,' 
dipł&maU,que desa missl.OD. d~LQDuitiq.ue,1 le. emde c-ettę: 
personne est notUie au pDealable au Miriistel'e des Affaires . ~. 
Etrangreres de l'ł!tat de ·residence. VEta! de residence peut' 
soUm.ettre Iii son.consEmtement l'adml.ssion cOmn'le :ger-a.nt 
interimake .d'une persanne qUiin~est ni' un agent (1iplo,';' 
matique -~i un fonctionnaire conśulaire de -l'Etat d'envoi .. 
dans l'Etal de ' resHluce. 

I ~. . ~ . '.,. _ 

2, Tymczasowemu kie~ownikowJ. unęou konsulame- 2 !es disp4)&itions de lla , p.enteCon entiow sent , , 
go przysługują ,te sa~e ułatwienia; przywiIeJ~ i immuni- .. applica les au garant in.terimairedu póst~ tonSulfi»rfł'r c;pii " 
tety, z jaIą€;h korzyst.a kierownik unędu kOllsułarnego , iowt des memu dIUts. pti'rileg-es et immuniłh; 'ąue le , , 
zgodnie Z niniejszą konwenc:;ją. " cllef de pE>Ste 'eons.ul~ , , " ' ', ~~ 

, -3. W razi,e powierzenia; funkcji 'konsu:l'al'1'l>ycb zgodnie 
z , ustępem l jednemu ,z członków personelu dyplomatycz
nego przedstawicielstwa dy.pło~atyczReg9: Państwa wYsy
łającego. : korzysta ón nadal z przysługujących mu przy- ' 
wilejó~ immunitetów. -

Artykuł ' 6 

Zawiadrunlanłe OJgW obęgu DnaułaDtego 

Z chWilą gdy tieto>wnik urzędu konsulairnego zf!Sla-
- nie dopuszczony,choćby tymcz~soV(o; do wykonywama 

swy{:h funk.cji,. 'Państwo przY.Pntilące . ni'ez.wł(i)Czn~ .zawia:' 
domi <> tym właściwe or cmyoł:ręgu · konsularnego i ZA
pewni zastosowanie , odpowiedIlidlśiodków dla umożli
wienia ·~u wykonywania funkcji urzędowych oraz korzy
stania z postanowień niniejszej konwellcji. : 

Artykuł 7 

Ob:yw:atelatwo urzędJJ:1ka ' k.oasulalllego 

Urzędnikiem -końS'lllarnym moie być jedynie o~ywatel 
J Państwa ' wysyłającego. 

, \ '. ' .. 

Artykuł 8 

Notyfikowanie PańsłwUplzyj ,ułąeemu mlan~wań, 
. ' przyjazdów , I wyjazdów . 

Mini~terstwu Splf&W ZagFaDK:znych P'ańst~a PFZYimu
jąc:ego notyfikuje się: 

a) mianow:anre , .czł-onkdw urzędu konsularnego, ich 'przy
bycie do _ unędu konsularnego po mianowaniu, ich 

_ ostateczny" wyjazd 'lub ' za;kończerife WykonYwania ich 
funkcji ' max wszystkie. fnlle ' zmiianymając:e wpływ , na ' 
icbsta~ 'kt'óJfemogą powstać: 'w czasie -ieb ,shliby 
W" ~ziekon.suramym; 

, . 

. '. 

/ 

'" ... . 
! " , ' " 

'3, Si lesfonctions C(i)łlSllltiiJfe$ $0 ' C:0IJfiees 'eD' veBtu. >'. 
pangraPhe ł d . ~enta'lTti,de: ,ąUn Cile$ e ł1l7es du. . . 

personnel diplomatique de la missiondiplomatique- . 
'I'Etat d'envoi. celui-ci jouii pleinement des priviIeges 
imm.unites · diplomatiques auxq.uels ił a droit. .. . , 

, NołWeatłoD. a~ autOJltude rackeOD$(:rlptloD consulalre. , 

Dres .qu uln ' chei 'de poste consułaili~ est a~ me~>~. 
ci titr~povisoire, ci 'l'exercice de ses fon~tiOl'ls. l'Bat. de ,:' 
,r.ęsiden~~ tenu d'informer . ilIlIllMfatement les. autorit:es ) 
ccnnpetente~ de la · circonscript:U>n • consuraire · et de : 
preJidre łes mesures necesśair-es; afin. de' Tui, permettre qe
s'acquitter des devoirs de sa cnarge .etheneflcier <fu 
t:t:aitement prevu par la prteseRte- C0Dvenlion. 

ArUcle ,7 

NiłtronaIrte d'ti fODdłonnałre ,cąmułałlte 

l.e {0ndi0Dna:ire consułaire nepeut avoiT que, J.4 " 
nationalLte de. l-Etat , cl,·envoi. 

l, 

Arlicle · 8' 

Notiiicatiąn a I'ECn de · realdenc:e des , DomlnatiOD'I. -
• .... arrivees et deParts 

Sont notifies au Ministere des Affa<ires .Etrang~e:s 
de ł'Etat de residence~ 

al la- nQmination deS , metn.bxes d'un' p()ste, consułaire, 
leurarriv.eeapres Ie.ur nomination au pos(e , consl,1~ 
laire. IeurdepM't d~fjn~fif 'oU . ta cessaVdp de _ . 
fOJilctions, am,si que łoos · fes" &tJ;ties . changeinents· ' 
inthessciDł lem statut" qui Peuveńt se- IDoduilreau' 

-ćo~s. f!ie ietii sewite au p0ste; f;Qllsal:~ ,':,', > 

" 

" 
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.b) przybycie iostotecmy Wyjazd osoby naleł,ceJ do 
rodziny członka UrzQdu konsularnego oraz o tym, że 
j~aś osoba staje s1Q lub przestaje być · członkiem 
rodzinYJ · 

c} przybycie i ostateczny wyjazd członków personelu 
prywatnego oraz zakońfzenie ich służby w tym cha-

,~ rakterzeJ ' 

d) zatrudnienie i zwolnienie osób, majClcych miejsce sta
łego pobytu w Państwie przyjmujllcyDl, Jako ' człon:
ków urzędu konsularnego lub .. członków personelu 
prywatnego, 

Artykuł ~ 

Dokumenty tołslUllOścl · 

.. 1. Właściwe organy Państwa przyjm\lj,cego wydaj" 
bezpłatnie każdemu urzędnikowi konsularnemU dok~ent 
stwierdzający jego tożsam.ość i . stanowisko, kt6repełni. 

2. 'Postanowienia ,uSŁępu1 stosuje się także' do pra.
'Cowników konsularnych · iczłonk6w personelu sluiby. 
: pod warunkiem ż~ OSQby te nie są ...obywatelami Państwa 
, przYjmującego ani nie posiadają w . tym Państwie miejsca 

. stałego pobytu. 

cZijSC III 

Ułatwienia, przyWlleje I immunitety 

Artykuł 10 

Ułatwienta wdzlał8lpoścl . urzędu konsularnego . 

·· 1·, Państwo przyjmujące udzieli urzędowi konsularne
mu wszelkich ułatwień w wykonywaniu- jego funkcji k9n
sularnych i zastosuje niezbędne środki w . tym ce}u, aby 

. członkowie urzędu konsularnego mogli wykonywać swe 
lunkcje ' urzędowe oraz korzystać zprzywilej6w i immu
nitet6w przewidzianych w niniejszej konwencji. 

2 . . Państwo przyjmujące będzie traktowało urzędni
,kówkonsulamych z · należnym szacunkiem i zastos,uje 
wszelkie środki dla zapobieżenia jakiemukolwiek zama
cho~i -na ich osoby, wolność lub godność, 

Artykuł 11 

Flaga I gOdło paUBtwowe 

1. . Godło Państwa wysYłę.jącegó wraz z odpowiędnim 
napiSemoztlaczającym urząd konsularny może być umiesz
czone na budynku urzędu 'konsularnego i na rezydencji 
kierownika urzędu . konsularnego. _ 

2, Plaga' Państwa wy~yłającego . może być wywie- · 
szona na budynku zajml,ny.an'ym przez urząd konsularny, 

. Jak równiez na rezydenćji kierownika urz~u konsular
-nego oraz na jego środkach transportu. gdy są używane 
. do celów urz.ędowych. ' 

Artykuł 12 . 

. Pomlesżtzenle 

. Państwo pr~yjmujące ułatwi Państwu -wysyłającemu, 
zgodnie z jego ustawami i innymi przepisami, nabycie 

Poz, 303 

bl l'arriv.ee et le depart detinitif d'une . personne de la 
familie · d'un membre du poste · cons~aire et, s'iI y a 
lieu. 1e fait· qu'une peTSonne devient ou cesse· d'6tre 
membre de la famiUeJ . . 

ć) , l'arrivee et le- depart deliniti! des membres du per
sonneł priv.e et la fin de leur service eń cetłe qua1it6a 

dl l'engagementet le Iicenciement de personnes resi
dant dansl'Etat de rresiclence. ,en tant qUe membres . 
du poste consuliiire . .ou bien ' entant que membre. 

, du personnel I>rive. 

Article 9 

Documents d'ld~nt1tt\ 

1. Les services competcnts de l'Etat de J1esidenca 
d61ivrent gratuitement 'a tout fonctionnaire ' consulaira 
'un document attestant son identite et porta nt la mention 
des fonctions qu'il remplit. . 

·2. Les dispositions du paragraphe ldu - presęnt articlę 
s'appliquent egalement aux · employ:es . cORsulaires et aux 
membres dupersonnel de service a condition que ceS 
personncs ne soientni ressortissants niresid,ents de l'Etai 
de residEmce. 

TITRE III ' 

Facmt~s. privlleges et Immunltes 

ArticIe 10 

FaclllttSs des actlvłt~8 au poste consulalre 

1. L'Etat de 'lesidence accorde au posteconsulaire 
toutes facilites pour l'accomplissement des .roncHons eon
sulaires et prend les mesuręs necessaires atin que les 
membres du poste consulaire ptlissent exercer leur acti
'vjte officielIe et beneficier des piivUeges et immimities 
pr·evus . par la presente Convention. , 

2. L'Etat de residence traiię le fonct!onnaire consu
laire avec le respect qui lui. est dU et prendtoutes les 
mesures appropriees pour empecher , toute ' atteinte ił leur 
personne. leur Hberteet leur dignite. 

Article 11 

PaviIlon et · ecussón natlonaux 

1. ' L'embleme de l'Etat d'envol portant une inscription 
apluopriee designant le poste consulaire peut etre place 
sur le bAtiment . du pośte · consulaire et sur la residence 
du chef de poste consulairć. 

2. Le pavillon nationa.! de l.'Etat d'en\roi , peut etre 
arbore sur le bAtiment oćcupe par le poste consuHlire. 
sur la r.esidence , dU' chef de poste consulaire et sur ses . 
moyens de' transport, lorsque ceux .. Ci sont utilisespour , 
lesbesoins officiels. 

ArUcIe. 12 ' 

L~einenl 

L'Etat de r.esidence alde l'Etat d'envoi, dans le cadre 
de .ses lois et reglements, a ,se proc.urer: les ' locaux .n6ce .. 

.;. 
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pomieszĆzeń nle1będnych dla~ędti konsularnego, a w ssaires au poste ~onsulalr~ et, en cal d.- besoin,des toge.,'.', ' 
razi~ potrzeby równie! odpowiednich mieszkań dla człon- ments convenables pour lesmembres du pośte conSUlaire'. 
k6w, urzędu konsullU'ilego., ' , 

" ArtykUł 13 . Article ta 
Nabywanie terenów l bud~'w , AcqulalHon " ~ terrains et dei bAtlmenta" 

" 1. Państw.o wysyłające ma ' prawo, na ' warunkach , t. ' L'Etat d'envoi a. le droit dans le c,adre des dispo~ 
pIŻewidzianychprzez ustawy 1, inne przepisy Państ'!"a ' silio~senviguetirde ,}'Etat de ~~ence: ' ' 
przyjmującego: ' . ' 
a) nabywać na własność,- posiądać lub użytkować tere. 

ny, budynki Jub części bUdynków : z przeptaczeniem 
na siedzi~ urzędu konsularnego, na rezydencję kie
rownika urzędu konsularnego ' ,lub na mieszkania 
innych ' członków , urzędu ", kon~ularńegoi , 

b) budować lub przystosowywać dla, tyćhsamych celów 
budynki znajdujące się, na nabytycb ~erenach; 

c) przenosić prawa własnO'ŚCitere1iów, JlUdynków lub 
części budynkóW w tęn 'sposób nabYtych l,ub zbudo-
wanych. " 

- , 2. ' Postatiówienia ustępu 1, nie zwalniają Państwa 
Wysyłającego od obowiązku stósowania się do przepis,9w ' 
i ogranicz~ń wzakrese prawa budowlanego i w;banistyki-, , 

-mających zastosowanie na ' obszarze, na którym znajdują 
się Wymienione tereny, budynki lub }ch części. ' 

Artykuł 14 

. .. , . 

a) d'acqq6rir, pos~er au , uHliser des tetra1~, des 
. b&fiments 'ou parties deb&timęnts d,estin~s a~ bure
'aux du poSte . consulaire, ci la: resldence du_ chef de 
poste collS\!l&ire ou aux logemen~s ,' des autres . mem-
bres duposta consulairei -

·b) de construire ou d'~nager aux memes fins ' les 
bAtiments se trouvant' sur . les teirams achet~s; 

c) de transferer la propriete desterrains, des Wtiments 
00. ' partiEis ,de biitiments -ainsi , acquis 00. construits. 

, '. 
2i Les dispOiSitions du paragi'aIphe 1 du p116sęnt CHUcle .,' 

ne dispeIlSent pas l'Etat d'envoi -de l'obligation de tes- _ ., 
pecter lesreglements et las reStrictions en matiere de. ' 
construction et-d'urbanisme, 's'appliquant sur le ' territpite 
óu se tl'Ouvent les ,terrains, les bAtiments ou pa:rties de 
biititttents ':dJlsUn-es aux -'locaux, consula1res. , ' 

Article 1~ ' 

NIetykamość' pomle8z~ konsularnych 1 rezydencji , / lnvloJabiJite des JocauxconsuIaires / et de la resldence 
- . . - \. .', . 

1. POmies~zenia konsularne · i rezydencja kierownika 1. 'Les loca'ux consulaires aiIlŚi ' que la residence 'du 
. ur~ędu ltonsulamego są' nietykalne. Organy PańStwa przyj- chef de poste consulah'e sont 'inViolables. L~ 'autori~ęs 
mującego nie mogą do-nich . wkraczaĆ ,bez zgody kierow- de l'Etat de residence ne peuvent y penetrer qu'avecle 
ni,ka urzędJl konsularnego; kierownikaprzedstawiClelstwa -consentement ,du chef de poste conSulaire. du chęf de la 
dyplomatycznego, Państwa wysyłającego lub osoby' wy. , mJ.Ssłon diplomatique de ,1'Etatd'envoi .ou de la personn,e 
znaczonej 'przez jedńego z nIch. . ' .\' designee par l'u~ d'ęux. " 

2. Państwo pr:{yjp1ująoe ma szczególny obowiązek 2. L'Etat de r6śidence ' a , l'obligation speclale , d~ 
polijęCia: wszelkich stosownych środków .~ila ochrony pó- prendre tOułe.s les mesures appropriees po~ , ein~cher 
mieszCzeń,' konsularnych przed, jakimkolwiek wtargni~ciem ,' que łes locaux consulaires, ne soientenvabis ou endom- ' 

/ ' lub szkodą oraz dJa zapÓbiezenia jakiemUkolwiek zakJó. , mages, 'et .pour em,echer' que lapaix du poste consulaiie. ; 
ceniu spokoju , urzędU' "konsuhimego uchybieniu jego ne .soit troublee et sa digIlite amołndrie. ' " , , 
godności. ' ' 

ArtykUł '15 

-ZwolDieDle 'ód rekWizycji 

Article 15 

ExempUoD der~11UoD 

..... 

. " , 
PoIilf.es~zenia konsulątne, . rezydencja . kierownika Les locaux :consulaires, l~ residencedu' chęf4e- poste 

urzęqti kÓiisulamego, ' t,ch wyposażenie, · mienie urzędu ' '" consulaire, ' leur ameubłement, ' les :,biens ,du poStę ' consu'" 
'ł.oI1$ularnego i .jego śrOdki transportu ' nie podlegają żad· laireainsi que las moyens de transport ne peuvent fair~ " 
nej formie rekWi~y(:ji ,!la eel,e obrony narodowej l~b , uŻY· l'objet d'aucuneiI';~uisition fi. des fins de d.ef~nse natio.. 
t~czności publicznej . . Jeieli na; te cele niezb~ne jest ~ale ' ou d'uti1i~e' publique. Au ' cas ou \me expropriation 

'. wywłaszczenie, powinny cbyć p;-żedsięwzięte wszelkie od- serait necessaire 4 ces ~emes tins, toutes les mesures 
'powlednie środki dla unlknięcia : utrudnienia wykonywa" . appropriees devrtmŁ. elre- prises afin d'eviter tout obsbicIe '; 
ma funkcji 'kon~ulainych i powinno być niezwłocznie wy- a l'exercice des fonctions .consulaires et une indemnioo '; 

',placone Państvruwysyłającemu odpowiednie i efektywneeffecllvc ' correspondante ' :devra , etre ' :pa~ sans , aucuń. 
" ods~odowal1ie( , ' / delai ci l'Etat d'envoi ilJlln6dialemerit apres la" fin de ta 

procedure . d'expropriation. '. 
\' . 

Artykuł 16 . Article' 16 

. ZwoJnleDle ,pOaDrelt.cieia -koDlułamychod podłlll~ów 1 opłat 
, '. '. EXemptlon _ .flscale dei ' 'l~aJlX cons1łlalres 

. . l. PolnteiZCZenia ~~nsularne i. -rezydencja-kiel'ow1rlka ' t. Les locaux 'consuhiires et la r~idencedu' chef de ". 
urzędu konsuł~arnego, J~t~ryc~ właścicielem .lub ~'1la~emcą . poSte cónsuła.ire ' <lont ' l;E~~t d'eiivoi est proPri~taire ou < -
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jest · Państwo . Wysyłą.jllce, są wolne" od wszelkich państ,wo. , 
, wych, terenowych i komunalnych podatków i opłat, z wr
.'jlłtltiem . opłat pobieranych za świadc~enie usług. . 

2.' Zwolnień przeWidzianych w Ustępie lnie stosuje 
sii~ . dą '. podatków i opłat cH\ż"cych na podstawie ustaw 

~' i innych przepisów PaństWa przyjmujł\cego na osobie, 
· kt6.ra zawarła umowę z Państwem wysyłającym. . ' 

, . ' 3. Postanowienia ustępów ··. 1 i 2 stosuje się ,również 
do . środków transportu będący~h -własnością Państwa Wy
syłającego i , ptzęznaczonych wyłącznie dla celów urzędu 
. konsularnego. 

Artykuł 17 

. Nietykalno'l:arch1wów l do~umentów konsUlarnych 

,Archiwa i ,dokumenty konsularne ' S" nietYkalne, nie
zależnie od czasu .i miejsca, w. którym sięzn,ajdują. 

Artykuł 18 

Swobóda poro.JUDllewaula ł.lę 

. l. PańslwopJ'zyjmujące dopuszcza i ochrania swo
'bodęporozumiewaniasię urzędu konsularnego dl~ wsze!
kich celów urzędowych. ' Przy porozutniewanhi się z rzą- ' 
dem, .przedstawicielstwanH dyplomatycżnymi i innymi 
ur:z:ędam.ikonsUltimymi Państwa wysyłającego, bez wzglę
dunata, gdzle sięznajdl,lją, urząd konsularny może my
wać wszelkich Odpowiednich' środków łąćzności, włącznie 
z kUrierami dyplomatycznymi , lub konsularnymi, pocZtą 
dyplomatyczn" lub konsularną oraz Jtoresponde~cją spo-

, rządzoną kodem lub 'szyfrem. Urząd konsUlarny . może za
instalować nadajnik radiowy i używać . go jedynie za 

, ~go~" Państwa przyjmującego~ , . 

2. Korespondencja U!zędowa urzędu . konsularnego 
· jest nietykalna. ' Wyritżenie "kbrespondencja urzędowa" 
'oznacza wszelką korespondencję dotycząc" urzędu konsu-

· larnego ' i jego funkcji. . 
. . . ~ 

3. Poczty konsularnej nie wólno ani otwierać, ani 
· zatrzymywać. 'eżeli jednak właściwe ' organy . Państwa 
przyjmującego mają poważne pOdstawy, aby przypuszczać, 
że poczta zawiera inne przedmioty ' niż korespondencję, 
dokumenty l ' przedmioty określone vi ustępie . 4, mogą 
prosić, aby poczta ' ta została ' otwarta w ich obecności 
.przez , upoważnionego przedstawiciela, Państwa wysyłają-
cego. .feżeU organy 'Plillstwa wysyłającego odm6wią za
$!osowania się do tej prośby; poćzta 'Zostanie odesłana do 
miejsca, skąd po~hodzi. 

._4. ' Paczki składające' się na pocztę konsularną po-· 
.'. winny mieć widoczne . oznaczenie zewnętrzne/ich charak .. 
' teru i mogą jedynie zawierać korespondencję urzędovią, 

jak również dokumenty lub przedmioty przeznaczone wy-
· , łącznie do użytku \ służbovlego. ' , 

· 5. Kurier konsularny pOWinien być. .. zaopatrzony vi 
, u,rzędowy dokumęnt stwierdzający jego charakter i okre-

· ślający liczbę paczek skłaijających ,się na .pocztę konsu
. lamą. z wyjątkiem przypadku, gdy Państwo przyjmujące 
na to· zezwala-, nie może on być obywatelem Prulstwa 
przyjmującego, ani - .. gdy nie jest' obywatele~ Paflstwa 
wysyła]4l=egO ~ nie może , mieć miejsca stałego pobytu 
VI Państwie przyjmującym. W czasi~ wykonywania swych 

" 

10caŁaire sont e~empŁs . de tous . impotS et taxes de · toute 
nature; ńationaux, regionauxou comml1llaux, ci l'excepUon 
de taxes pe!"cues en rellluneraU'on . de . sei'Yices . rendus. ' 

2.L'exeInption fiscale pre~e au paragraphe i au 
present article ne. 'ł'apl'lique pas ani inipots et taxes 
qui, d'apies les lois et les reglements de l'Etat de resi
dence, sont ' A la charge ae la personne qui a contracte 
avec l'Etat . d'envoi. .. , 

3. Les disposiłions des paragraphes l et 2 du present 
arli~le s'appliquent egalement aux'. moyens de transport 

. etant la proprietede l'Btat d'envoi et'uUlisoes exchm
vement pOUI les, besoins du posŁe ~ consula:ire . 

Article t 7- I. 

, ' 

Invlolablltte des · archlves et documeJitsconsulalres 

Les archives et les documents consulairessont invio
lables a tout · moment e~ en quelque , lieu -qu'iIs . se trou
vento 

Artlcle . 18 

Llb~rte de communlcaUoD 

, L ,L'Etat de' 1'esidence. permet et ·protege la libertA 
de tommunicatlon 'du pOlSte constilaire pOul' toutes fios 
offici~lles. En communiquant avec le gouvemement," les 
missions diplomatiques': et · les a~tres postes ; c(mst11air~ 
de l'Etat d'E!Dvol, ou -qu'ils se trouvent, le poste cotiSulaire . 
peut . amploy.er tous les moyens de communicatiOll appro- . 
prles, Y . compris les courriers diplomatiques ou consu
laires, la valise diplomatique ou consu1a1re -et les messa
ges en code ou ' en chiffre.Toutefois, le posteconsulaire 
ne peut in'staller .et · uUliser . im . poste ' 6metŁeurde radio \ 
qu'avec l'assentiment de i'Etat de residencę. . . ' 

2. La correspondance . Qfficielle dupó~te ' consulalre 
est . inviolable. L:expression .. correspondance officielle" 

' s'enlend de foule la ' cOTrt!6pondartcerelati've. au poste 
. cGnsulaire et a ses fonctions. 

3. La valiSe consulaire -ne doit etre " ni ouverte ni 
retenue. - Tout«ols, si les autoril. competentes de ' l'Etat 
de residence ont de shieux moti& de eroire que la 'vallse 
contient d'auIres obl~ que lacorrespondance, les docu
ments . et fes objetS .vIse; au paragr.aphe4 du ' pr6sent . 
arUcle; elles peuvent demander que la vallse soit ouverte 
en leur p~enCe PU UD ' representant autorls" ' de l'Etat 
d'envoi.Si lesa.utorites dUdU Btat opposent UD. refus! la 
demande, lavalłse est renyoyee a soń lieu d'ortgine. 

4. Les , tolis conslituant la valise consulaire doivenl 
porter des marąues extt&rieures vislbles de leur caractere 
et na petivEmt contenir 'que la corre8pondance· off~ciel1e; 
ainsi que des documents ou objets destines exclusivement · -
ił un usaga officiel. . ' . 

, 
5. Le courrier consulaire doit · 6tre porłeur d'UD do

cument officiel attestant sa qlU)lite etp*isańt le nombre 
de colls consUt.uant . la valise .constUaire. Amolns qUe 
I'Ętat de residence n'y c;oo6ente, il ne doit ~tre ni ,un . 
ressortissant. de I'latat de. r.esjdence, ni, sauf s'il est ressor- ' 
tissant d~ l'Etat, d'envoi, nil ' r.esldęnt permanimt , Cie l'Etal 
de residence. Dana l'exercice de ses fonctlons, ce couJ'rier 
est protege par l;Etat' de r.esidence.n jouit .de l'invio-

. , 

I 
1 

.' 
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:~::::: .. :: cbrOJllOl1Y ."... P_wo pnyjmu."·,a:it. des. pet ••••• et .e peul Ol,. ,oum" ~~:: ·'1' 
Jllce. Korzysta ~ on z Dl~tykalności osobistej i nie może forme d'ar-re5tation ou dad.etention. :f ,-
być aresztowany 'ani zatr2ym8l1y w jakikolWiek Bpt>s6b. I, 

~,.. 

6. PańStwo wysyłajlłce, Jego przedstawidelJtwa dypło- 6. ' L'Etat , d'envoi, ses missions diplomaUques et ses " 
, matycznę i urzędy konsularne mogta wyznaczać kurierów poste~ consulairespeuvent ą&lgneI' des " courriers consu~ 
konsularnych ad hoc. 'W , takich przypadkach , postano- 'laires ad ' hOC. Dans ce cas, ' les ' dispositions du ~ para
wienia ustępu 5 mają ' również zastolowanie z zastrzeże- . grilphe 5 du pr.esent articIe S'on't egalement ' applicables. 

, niem, że wymienićne taDiimmunitety Wygasaj~,gdy taki sousreserve que les inmlUnites qui y sont m~ntionnees . ' 
kurier doręczy odbiorcy pocztę konsulan:tll, która została cesseront de s'appliquer des que le cOUNiet aura remis' 

'J 
,,;~ 

mu powierzona~ ' au de$tina!aire la vali\e c6nsulaii"e dont ił a ra ch:arge; ' 

1. Poczta konsulania może być poWierzona kapita- 1. La valise. consulaire peut etre ' confiee au com-

'/ . .,. 

; , . 
nowi , statku lub statku powietrznego,udajtacego się do mandant d'un ńavire ou d~un ą.eronef , qui doit atrive'r 
prawnie dozwolonego ' miejsca przybycia . . Kapitan ten pą,- a un point d'entree 6utonse: Ce cO'IlUIlandant ~oit' ~tre 

. wini,ęn być zaopatrzony w urzędowy dokument określa- porteur d'un document officiel 'jndiquant le nombre de 
jący licżbę paczek składających się na pocztę, lecz Dle colis constituant Ja valis'e, mais ił n'llst pas considerć , 
jest uważany za kuriera konsula.rnego. Na podstawie po- coJimie un courrier cons\1laire. A la suited'un, arrange
rozumienia z właściwymi otganamimiejscowymi · urząd ment avec les, autorit~s locales ' cómpetentes, le poste 
konsularny mozewylłać jednego' ze ' swych człónków \V consulail'e peut ' envoyer un de ' ses ~embres p;rendre, 
celu bezpośredniego, i swobodnego Odebrania poc~y kan- directement ·et librement, possesjoń de lavalise des mains , 

,~ , 'ł 
' .... ";l'~ 

, , 
\ ~ .# 

sularnej od kapi,tana statk\1 lub statku powietrmego. du commandant du navire Oli de l'aerone'f. . 

Artykuł 19 Article 19, 

NletYJWnołć o8oblata · urzędDłk6wkouulam:ych IilvlolabUlte ,personelle des '· fonctlonnalres co~ulalr~'-., 
1. Urz~dnicy konsula~ni podlegajll za1!zymaniu lub L ' Les fonctiounaires c(;nsulaires ne peuvent etre 

tymczasowemu aresztowaniu jedynie ' Vi razie popełnienia miS en etat d'arrestation ou 'de detention pr.eventive qu'en 
' ciężkiej ,zbrodni i na ,podstawie. postanowienia właści- cas de crilne grave ęt 6 la suite d'une decision de l'auto-
'wego organu 'sądowęgo. . rite judlciaire competente. 

'. 

2. Z ,wyjtatkiem przypadku przewidzi~e.go .'w liStę- 2. -A l'excepUondu cas prevu ' au paragraphe 1 du -;. 
pie 1 urzęqnicy konsularni mogił być żOtrzymcini lub p.o<l- present article, les fonctioimaires consulaires ne peuven~ l' 

. legać jakiejkol~iek innej formie ograniczenia Ich wol- , pas ~,tre , incarcerlls -ni soumisA aucut1e autre forme, de ,_, ',' ','o ,_ 

ności osobistej jedynie w " wtkollaniu prawomoCn~go wy- limRation de leur lihertepersonnelle) sauf ~, ,execution ' ' "'" 
roku sądowego. d'una decision judiciatre dśfinltive. 

3. Jeżeli w;zczęto postępowanie ' karne przeciwko 3. ' LorSqu'~ne proc.edure , penale est engagoo ' contI:e " ~ 
urzędnikowi konsUlarnemu, jest on obowitazany stawić uD fonctionnaire' consulaire. celui-ci est tenu de se pr&-. . :'~ 
się przed właściwymi władzami. ' Postępowanie powinno senter devant les au{orites competentes. Toutefois, ia- .· ~ ,' •• t, 
być jednak prowad%one znaleźnymi mu względan;ti z proceduJ'e doit etre conduite avec les egards qui ,sont l " .... 

uwagi na jego un;ędowe ' stanowisko oraz, z wyjątkiem d1ls aufonctionnaire cohSblaii'e en raison ' de sa 'positiOIl
przypadku przewidzianego w ustępie 1', w sposób, który orucieUe et, ił. l'exception .du cas ' prevu au patagraphe l 
by możliwie ' Jak najmniej utrudniał wykonywanie funltcji .. du present aIticle; de maniere a. g~ner le mow possible 
konsularnych. Jeżeli w okolic~ościach wymienionych w · l'exercice des fbnctions consuiaires. l-orsq\le .... dans les_ - . 
ustępie 1 niezbędne Jest zatrzymanie lub tymczasowe circonstances mentionn.ees au par:agraphe · 1 du pr.esent _ :',~,~ 

. 
Artykuł 20 

Immunitet juryedykcyjny 

aresztowanie urzędnika konsularnego, :postępowanie prze- article, ił est . devenu necessaire de mettre ~ fonętfon- '-" 
ciwko niemu powinno ' być WSZczęte w możliwie najkr6t- na~re consulaire , en . etat' de detention , preventi""e. la prp- ,.;ti 
s:z.ym cZilSie. : c,ooure dirig'ee contre lui doiŁ etre ouverte d.ans le dtHai ' . ~.~;~ 

le plus bref. ~."~~ 

Article 29 ::,~~ 
. Immunłt6 de Jurld1ct1011 ' '. ~"~ł 

1. Urzędnicy konsularni i pracownicy konsularni nie ' 
podlegaj" jurysdyk'cji 'sądowej i administracyjnej Państwa 

, przyjmującego W. odn~iesieniu do czynności . dokonanych 

1. Le,$ fonctionnaires cc.nsulaires et les emplo~ 
cpnsulaires ne sont pas justiciables des autó.rit:es jud!
.cialres etadminisCratives de ~ l'Etat de , r8sidenc:. pour les _ 
actes accomplis . dans l'exercice des fonctions c()nsulair8$: 

I~ ,J 
'.'kJ 
~ ~3j 

, ;s: 
, ..... ..", 

.. :: .. ~ " w zakresie . ich ,funkcji. końSularnych. 

2. Postanowienia ustępu 1 nie stosuje s~ , jednak do 
' powództw ,cywilnych: 

l 

\ 

a) wynikłych z zawarcia przez urzędnika konsularnego 
lub pracownika kąnsularnego umowy, · w której Dle 
nstępował on wyrdn1e lub w -sposób domniemany 
jako przedstawiciel Państwa wysyłającego; ~ , 

b) wytoczonych przez ósoby trzecie , na .kutek szkód 
powstałYch ' w ,wyniku nP4dku .powO!i~wanego w , 
Państwie przyjmującym przez pojazd, stateklubsta-
tek .powietrzny. ' ' 

2. Toutefois, " les dispositionS clu paragx:a.phe t dU j. 
present arUcle ne s'appliquent pos en cas d'action civfłe: 

a} rlisultant de la conclusion d'un contrat passe 'par u~ 
fonctionnaire consulaire oU ' un employe consulaiIe 
qu'il n'a , pas conclu eJ.:p1'e5&ement ' ouimp1icitemen~ 
en tant qne mandataire de l'Etat d'enV~i OU . 

b) intente pM: on tiera pour UD doilUn4ge *ul.lant d'an, 
. accident cause dans I'Btat de resJdence par UD ~-

cule, lin , navireou UD aero~ef. ' 

, <i'· , '}~ , 
) ':. ' 

\ l 

:1 
, ~ 
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Arty,kuł '2t 
~:.:J;~ l' ... .' ~ . ' .. 
,~,,> . ':, - ·Obow1qzek Bl'IadaDJa umai\ "W cbara1tterze twlafta .J'I.':" _ . . . ' " 

""/'! ..... 

1. Członkowie urzędu kOnsUlarnego.' mogą 'być : wzy
'Waru w· charakterze świadków przed sądy ~b inne ' organy . 
wDln' lstr.. raąjne P.eństwa ·· ptqjmuj~G. JadJ1ak:że . nie 
.maina wobec tych osób stosować żądnych środków przy
musu 8ni H,Jlkcji. . . . 

_ .' 2. .Oigan" wzywający do d!lż~ .zeman powinien . 
" . unIkać utrudniania urzędnIk-oWJ konsula.qlemu lub pracow~ 
'. . .nIkoWi konsularnemu wYkonywania Jego funkcji. Moze 
.' ·ft 'Za kuMym ·tUeIn, · 1Jdy to .~ mot-Uwe; ' bądł ~jąć 

'''.' '~ te' zezmmia .. . !ego m1esz'k.tmłu rob w urzęd. ,konsul ar- . 
. ... bądt ~1at .Gd llleg"o oświ~łe na piśmie. 

.' " 3. 'Członkowie urzędu konsularnegO nie Są obowią~: 
.. 'zani do składania zezna:d- co dq faktów ~ązanych z wy_: 

~ .. r '. ::':-. konywani"em ich funkcji ant 00 przedstawiattlakorespon- ' 
iJ;:..' ...... ae~cli l · 1Jl"Zęt1owydl 'lto'tument6w 'OOnosząąd1 s~ do i~h 
~ .. '" 'furikcjL MaJq oni również prawo odmówić zezimń w cha- . 
• _\:,~ \ r~ ~ -w zakresie nrawa 'Paflstwa wy-

. ~ .... . -b.....&-........-. .. . 
·.-p~quegw.· 

"' .. . 

Artykuł 22 

7neczeJ11e . .. ~ JH'ZYWUe~w I timmmttet6w 

1. . Państwó wysyłające" może zrzec się" przywilejów 
~ l UiJmumtet6w pr;ze~ VI artYkułach 19. '20 '.1 21. 
,bzecz8nie pówJnn:o " być mwsze "WYI'aźnei . J'lotyfikowane 
. P4ńśtWtt prą;)mującimąl. 

, \ 2. W~ie .przez · ur~~ '~nsulam~o, lun pra· 
cownika konsularnego -postępowania 'Vi przypadku. , w któ~ 

.~' m6głby korzystać ·z immunitetu . jurysdykcyjnego,- po- . 
zQawia . go prawa powo!ywarUa się na immunitetjurys<fyk-

. cyjny w -stos~ · do ' jakię:gOkcrlWiek . powództwa wza
jen:mego, bezpOśrednio związanego z P'ow6dztwem głów
nym. 

. 3. ,Zrzeczenie si~ ·JJ:imumitetu . od jurysdykcji co ' do 
' p.os.tę.powania .cywDnego hib ac.łminJsttaq)nego , Df.ejest 
u:w.aiane .z,a ~cmJ~ce .za .sOOą zcieczenJe .się immunł

.~t'u Qd. A1;odków' wy~a: Grzeczenia.; w stosunku do ' 
ta)dch środków niezbędne jest «lFębne :zr:ze~enie 6i~ 

ArtYkuł 23' 

. Zwobdeułe '.od łwładczeil ' ee~tycb ł .neezowy.da 

Paiistwo pizyjmujące , zwalnia ezłOIlków urzędu kon
's'ulam~ 00 Wisł:e1l:łe-'h . ł'\'dadezen 'OSobistyCh lwszelkiej 
'Smżny ' l' lbIłcme§ jakiegoJroiWie1t todzaju iOraz cd ·. obc1ą

,-i-eft . "W-ojs~Gwycb,takich jak · rekwizycje; .\:ontrybuc}e i za-
, ~waterowaDie. . ' 

". Arty'ku1~4 

:ZwolDlą1de 04 t)bO~ rejelł:racJ1 · cudmzłemc:i6w 
... ' '. ' .. : 

. . '\Jrzędni1t 'tonś-iriamy i PI'~ownłk' ktmsUlamy są . rROI· 
njen'i "Z "Wsze'lkb::h, o1r6"Wiątk~w -przewidzIanYch w usta-

\ . 

ObltgaHon de 1'6po1ldl'e ·.conuae 

1. Les ~embres du :ppste oOnSulaire ~ent ~trle · 
appeles ił r.epondre cotnme t~oins .! la dem~nde " des . 
autooiMs jw:Uclak.es -pll ,adJnin1stcativ.eS de l~t&t de resi
dence. TouŁefois, aucUQ~ mesure 48 contrainŁe ou autre . 
s~ction ne poun-a etre ptisa ltl'egard de ce.<J ·personnes. 

. I l .' . / #. ' • 

2. L'autoritA ~t Iequiertle tAą101gnage dolt.: .eviter· 
· de ' g~ner le · fonCtlonńaire ou femploy.e ~onsUlaiie dan-s . 
l'accompltsseJnenł de s~~ 16nclions .. 'ffile ·peul rectf"eiUir son ' 
· ~Gignaqe &ca r6s'lden~, allpasteccnsU1aire,ou uece;p.; 
ter une dklaration «rite de ,sa pa-rt,toutes les fois que 
cela est· ~bl~ . 

3. Les membres :;d'~ poste consulaire n~ sónt pas ' 
tenu! de d-eposer sur deSfaits ayant 'tran 6 fe;xerc1ce de
l~urs · fonctlons et de ~ube \la ' conęspóńden~ ' .et !es ' 
document-s Offlde1s y relaHf-s • . Iłs ont '~ement le droit 

, de re'f.use!- de tenołgner en tiln.t qu·experts sUI' -le ' drolt 
ilaUomal de l-Etat d'envoi. · . 

. r 

ArtiCle 22 

Ren.oDCłaUon a~ 'prJv.mges . ellmmmlM 

1. L'Etat . d'en"oi peut' renonćeraux privil~ges et . 
immunites 'dMlnisaux articles , 1,9, 20 et 21_ Celte renon
cllJ,Uan: ' d9it toujoursetre ~xpresse _eteómmuńiqUę"e .par 
bit lA l'Etat de ~~. '. : 

2. Si un fonct1.onnaire , cqnsulairę , 'au unemp16y~ 
con-sulail"8 engage une proctklure.au C~ Qft 11 beOOficierail 
de)'immurtłt~ de fUridlctląI1" iln"'eS1; pas recevablea in
vo.queT l'inimun1te de juri4iction A l~ard de toma de
mande reconventionneHe; dii:ec'Łement liee .a 'Jaderoande 

· priricipale. .... . . . 

3. • La renondati6I1 · A l'immunił;ę de. Jurldic~iOn ,pour . 
, une fiCtion ctvile 6U admilUsłratłve ' ne'~t pas ~oośłd~ree 

coYnme renoDctati6m AI~lnumm1t6 - qaa1lt aUx mesures 
dłexecrition"du jl1gement. P.our ces mesures' d1execOtlan" 
une ren6nciatlon distłnde est _esSMl'.e. · . . . 

I . 

ArtiClc . 23 

&:emptJoD des preataU.olW perscmnelles et r~es 

L'Etat de residEll'fce exenipteles ' l\:iembr.es du poste 
c-ons~ialrede toute ' prest~tón pers'onneIle · ·el de . ' tout 
service <i1intbet pubUc, 'de que1qu.eńlltiwequ·U -soit,el 
des ~g~milltalres tB'lles queJes. ~siUons,C:-!lntń-
'butions et logements m1litaires. '" 

Arttclei. 

ExemptłondC; l'obUgetlon drlmm.e1dcalatlol1 deS ~tlDge" 
. ; _ " • ,- '. .:-. .' -:- ','_.: .. J 

. . Le " f~.e <:QllIUletr~.· et 1~einploy6 ' consułake . 
soń't ~eiDPt. de ' t.oll,tes leS ~b1lgatl~ ·: PMvU~ per les 

. " 

" 

, , 

, 
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wach i ' innych przepisaCh Państwa prZyjmującego doty
cząqych rej~tracjl cudzoziemców, zezwoleń na pobYt 
oraz z innych formalności dotyczących cudzoziemców. ' 

Artykuł 25 

ZwolD1eble urzędDJka I ,pracownika koDlUlarnego od 
podatk6w. opiat 

1. Urzędnik ' konsularny i pracownik konsularny są 
zwolnieni' z wszelkich podatków l · opłat , państwowych, 

. tere~owYch' i komunalnych. z wyjątkiem: 

a) podatków pośrednich tego rodzaju, które 'są zazwy- _ 
czaj ,wliczane w , cenę towaró.w i ' usług; 

b) podatków i opłat od ~eruchomości stanowiących 
własność prywatną, połotonyah ' na terytorium Pań
stwa przyjmującego i 

c) podatków od spadkU i podatków od przenięsienia' 
prawa własności, pobieranych' przez Państwo ptzyj
mujące~ z · zastrzeżeniem postanowień artykułu 2,71 . 

d) pOdatków i opłat od wszelkiegórodzaju pryWatnych 
dochodów maj!leych swe Ztódło w Państwie ,przy}" 

, mującym; ., ' " 
e) opłat pobieranych z tytułu zapłaty za świadczenia ' 

, okr~ślonych usługi 

f} ' ppłat rejestracyjJlYch, sądowych, hipotecŹ'nych i stem
plowych, z ' zastrz~eżenie.m postanowień artykułu 16. 

I " 

2. Członkąwie urzędu konsularnego " zatrudniajctcy 
osoby, których uposażenia lub wyiiagrod.zenia . nie , są 
zwalruane od podatku od dochodów w Państwie przyjmu
Jctcjm, powinny wypełniać obowiązki nakładane przez, 
ustawy l inne przepiSY tego Państwa w zakresiepobie-

,rania podatku od dochodów. ' 

lois et reglem.ellts de . l 'Etat de residence en matic\re 
d'imma,triculation des etrangers,-de per.mis de.sejoorainsi 
que d'autręs formalites concernant les ~angers. ' 

. Miele 25 

-
1. Le fonctionnaire consulaire et l'employ.econsulaire 

sont exem~ de tous imp6ts et taxes, nationllux,rćgio" 
Daux et communaux a l'exception: , 

a) des impots indirects tels qu'Us: ':sonl ' n'Ormalement 
inclus dans la prix des marchandises et des servicesi 

b) des impótS et tues sur les blens immeubles' prtve9. ' 
sftues sur le territoire de l'Etatder:esidencei 

e) des droiŁs de succession 
l'Ebit de residence, sous 
l'artlcle 27; 

d) des imp6ts et taxes sur tou~es sortes de revenus 
prives, qui ont leur soą.rce dans" l'EŁat de r~idencei 

el des droits per~usen remuneration des services parti
culiers rendu,s; 

f) deS , droits d'e~egistrement, ,de . greffe, d'hypoŁheque 
et de ', timbre, soll$ Jieserve des , 9iśpositions~e lta:r- , 
ticJe·t6. · , 

2. Les membres du ', poste consulaire . qui ,emploient 
des pecsonnes dont les traitements et las salaires ne sorit 
pas exem.ptes , de l'lmp6t sur , le revenu dans l'Etatde. 
residenc::.e doivent reąpecter leS óbligations que les loią 
et leglements duilit Etat imp9Sent en matiE~re de pe~cep
lion de l'imp,ót sur le revenu. 

l. Z:::.odsw:l:=il ::: C::L,. ~~:Df:m:: : :~::td~~.~:: :::: .·,t~ 
Państwo przyjmujące zezwala na ,wwóz i , wywóz oraz residence autotise l'entree et la sortie et ' accorde l'exemp
udziela zwolnienia od wszelkicboplat d~lnych, podatków tionde.łous moitS' de douane, taxes et autres redevanćes 
i innych związanychz, 'tym należności, ź wyjątkiem opłat connexesautres que frais d'entrepOt, do transportcet frais 
za składow~ie,przewóz ' i inne .podobne usłujJi: aCferents a des services analogues, pour: 
a) przedmiotów przeznaczonych do użytku służbowego al les obje ts destines a l'usage officiel du poste consu- , 

urzędu kons.ularnego; laire; . '" '<.' 

bl przedmiotów przezrir:czonych do użytku osobistego b) les obj~ts destines~ l'usage personnel. du fonctióIi- ~i,ff~ 
urzędnika . konsula~ao, ' włącznie 'z przedmiotami: nairecoDsulaire, y compfis les effets desti.des a , son " . ,.'. "I 
przeinac,zOn~ do, jo9'o ' Urząd~enia śIę· etabl!ssement. . ' , ' , ~ .. ,~~ł~ 

2. Pracownik konsularny korzysta z pn;.ywilejów . 2. L'emplo~ ccmsulaire benetlcie. des privileges et ~.':.'-.~ 
i zwolnień ' przewidzianycb w ustępie 1- ·litera b)w odnie- , ęxemptlons pr.evus a l'aJinea ,b) duparagraphe ldu -', i~~~ 
sieniu do przedmiotów ' sprowadzonycli w związku z pierw- present 'articleen ce qui concerne les objets bhportes ' . ' r ":l 
szym urządzaniem ' się. ' ' lors de sa premiere , in~tallation. ' . I ~~1 

3. Bagaż osobisty, przywieziony przez , urzędnika kon- 3. Le fonctionnaire, consulaire est exempłe de }'ins- . i"~ł 
sularnego, zwolniony. 'jest od rewizji ćelnej. Może on być pection de son bagage-Personnel Amoins qu'il n'existe' ~ ;<]l,~ 
poddawany tej rewizji tylko wówcza~, gdy istnieją po- des motifs serieux de croire que"celu:l-ci conUeJUle 'des / :'/;] 
ważne powodY ·do przypuszczen'ia, że zawiera on przed- objets ne ben~ficiant pas desexemptionS 'mentioJUlees au <~,'~, 
mioty inne niżwymienioile w ustępie 1 litera b) albo .paragraphe la1inreab) dtipresęnt artlcle ou deś ,óbjets - ";,'i-~ 
przedmioty, których przywóz lub wywóz jest zabroniony " dont l'importation ou l'exportatlon eR ' intei'd1te par la . '. "c 

przez ustawy j inne. przepisy , lub . podiega przepisom legislation OU '6oumlse awe reglemen'ts de quarantaine de.,.i~ 
, " " ?~ 
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FJZiennik. Ustaw Nr 51 

o itwdl'anfannie ' PkDstwa- p~mu:jIlC~0". Rewizja taka, 
QJOze byĆ" dokonana. j~ytlf8' w obeenOAer urzędnika kon

, sulaI1leg9, członka. jego rodziDy lub upówaini'Ótlego ich 
przedstawiciela. ' 

Artykuł ~7 

Spadek, po 'człollkuurzędu konsularnego , 

w , razie śmierci członka tlrzędu konsularnego, / Pań-
' stwo prZyjmujące: " 

a) zezwoli na wywóz ruchomego mienia pozostałego po 
osoble zmułerj, z WYk~em, mienia nabytego w 
Państwie plZ'f»mtlącYJm. któreg,& I WVWÓZ był zabro
nibn;y: Vf dlWiUśmł«CL; 

fi} 'nie- będzi-e' pobierać pod'atków . spad~owych ani po
datków 00 pl'Żenioesienia prawa własnośd w odnfe,. 
sie~fu d'o mieni'it ru&homegó, które' znajdowało się w 
Państwie. przyjmującym- jedynie w związku z przeby
waniem w tym Państwie osoby -zmarłej jako członlta 
urzędu konsularnego. 

Artykuł 28 

, ~woboda poruszania się 

Z zastI'ieżeni~m swych ustaw, i , innych przepisów do
t'yezących stref, ' do których wstęP' ze wzglęiIu na b~zpre. 
czeństwopaństwa jest zabronłQny lub ogranfczOJl'Y, Pań
stwo przyjmujące 2:apewni' wszystImn członkom urzędu 

' konsularneg:o swobodę, poruszania , się i podróżowania na 
swym t'eryfuri'tun. 

Artykuł 29 , 

Ubezpieczanie łrodJi:ów transportu 

, Srod1tf transportu będące własnośdą Państwa wysy- . 
, łającego i przeznaczone dla.celó~ urzędu konsularnego 

lub będące własnością członków urzędu konsularnego, 
pc;xllegajll w Państwię " przyjmującym .obowiązkowemu 
ubezpieczeniu. 

Artykuł 3Q 

Przywileje l ,lmmUD1tety członków rodziny 

CzłonItowię rodZin.y członka, urzędu. konsularnego ko-, 
rzystajif Z' przywilejów przeWi.d2fanych w artykułach 9, 19 

, ustęp 3; 21 ustęp 3; 23', 14, 25, 2q ustęp t litera bl i ustęp 
%, 2'1 '1 28 mniejszej' konwencji, pod warunkiem ze nie są 

, obywatelami Państwa , prZYiinujll-cego, nie mają miejsca 
', st'Ir~go pobytu w' tym Państwie, ani ni'e wykonują w nim 
żachnti , działalnośCi zarobkowej., 

Arty.kuł' , 31 

WJ~ z plZywlleJ. l Immunltetów 

. Cz~Dk.o.wie: mzęda ~:koDSul'ameQO'. ,kt&zy s!t ,~
telami Państwa. plZJłmu1~g;o lub 1" miejsce- stałegp 

.. "'-....., 

'. 
.' ::"',', ........ -:~~~~' \/ ~ 

" 

~. " I' ,.'. 

." / 

paz. 303' 
I 

l'Btat de r.esłcfem:e , &. pareił: C6Sł- 'I'DIspecm;m neoit sę. 
faire, qufen prisslc::e au fotlł:fi'Qn cosułafre, dił 
membre de Sil familIe ou de rem' JeP~ :autorise. 

Article 27 

Successloncl'un membre ciu poste cODSUlalre 

En cas de deces d'un membre tIu post~ copsuI.l1re. • 
l'Etat de residellce: 
a) perm~ttra l'exportation des Blens meubles du defunŁ. _ 

a l'exception de ceux qui ont €tte ~cquis dans l'Etat 
de rfs1dence et qui fo:qt l'ob~t ,d"'une p];ohibition 
d'ex.poItatiO'll. au momenŁ du. d!&esl, 

b) ne p.reIe.vera pas de droits de succession ni de ' mu
tati~ sur las biens meubles, dont la. ' presence dam 
l'Etat de I1Śsidence .etait.. dUe tmiquement a la pre
sence dens cet Etat du dMunt: en tant que membre 
<fu poste conswaiI'e. 

Article 2ą 

Llbeń~ de mo~vement 

Sous- Fieservce' de ses fois. et reglements concema.nt 
łes zones dans' lesquelles pour des rais~' de securitj 
de l'Btat 1'~ est interdite on: r.eg1ementee; l'Etat dO" 
I1esidence assurera a touś les membres du poste , cbnsu
laire, ,la liberM de circuler et de voyager ~ur son tem· 
Coke. 

Article 29 

AsIurance du movens ,de traupon 

Les moyens , de transport ~tant la propriete de l'Etat 
d'envai et destmes a l'usage du pÓS<te consulaire ou qui 
sont la propriete , des membres du poste consulaire 
~oivent falre I'objet d'uile assurance obligatoire. 

\ 

Articie 30 

Privil~ges et lmmUD1tes ' des membres de lamWe 

, ,tę$' membres. de Ja , familIe cF.un JQemhre du poste 
consulaire beneficient despriviIeges ,pr6vus dms les 
artidas 9, 19 paragraphe ' ~, 21 paragraphe 3' et dans, les 
articles' 23,24. 25, ' 26 paragrapbe t ' alin6a b) ~ para· 
graptle 2, ainsi que dans .les articles 27 et 28 de la pre
sente Conventioil, a 'condition qu',ils , ne soiant pa'S reSSOf
tl$santsde l'Etat de residence, ne r6sident pas dans ceł 
Etat- et n'exercent .aucurre activiM lucrative. . r . , ~ I 

Artit:le 31 

Les membras· du paste consu!airO', . qui , sont ressor- , 
tissants de l'Etat de resldence on r6sidants ' permanents 

\ , 
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. pobytu w tym PaUlwie, me korzystaM ~ przywilejów 
, I Jmmumtetów okrełlonych w łlin!eJszeJ konwencji, z '!'Y

jątklem wynikajllcvch z, artykułu 21 Ustęp 3. 

·PuDkcJe kOnaulune 

· Artykuł 32 

żalUe. 'funkcji 
, ~ , 

"; . 
dans cet Etat, ne' ben~i~ienlpas des privi1~es et immu
~t~· dłfinis pat la pMsente ~onventlon, S()llS r6serve du, 
paragraphe '3 de rartic1e' 2t. , 

I' 

~IV 

, Póuctlous consulalies 

ArUcle · 32 
. ' J ,. , 

L'~endue' deś fąnCtlODS 

Urzędnik konsularny ' jest ' powołany do popierania Le 'fonctionnaire consulaire esthabllit6e favoriser, '. 
We wszelkich formach rozwoju stosunków ekonomicznych, . sous -toutes ses fermes, le dtWeloppement, de relatlons ", 
IWldlowych, kulturalnych 1 .naukoWych O:t:8Z turystykl&:onomiqup.s, coilUnertiales, cultutelles et sciient1flques 
między Pa:6stwem WYsiłaJ'lcym, o ' Panstwein Przyjmujll- atQSi que du tourisme . enqe l'Etat cl.'envoi 'et l'Et~t de' 

I cym, prżyczyniania sit: w' kaMy inny spoSób 'do rozwoju, r6sidence, 8 promouvoir de t5>ut~ autre Dlanim-e les rę~ , . " 
~ przyjaznych stosunków między obydwoma '. Państwamł ·1ations amicales entre l'Etat .d'envoł et l'Etat de ~idence 

oraz ochronypta,w. ł " lntE!tesÓW ; Pa1\sfwa wysyłającego et i\ prot~er 'les droib$ et ' las ~iilWrets de . l'Etat d'envoł 
l jego obywateli: '_! . et de ses ressortissants. " ' 

. , 

, Artykuł 33 Aiti,cJe ' 33 ' 

Poroztm\lew8DIe się z whldzalDł Pa6stwa prujmującego , CommUDIceUon avec Jes 8utorlt&. de l'Etat' 4e ~tdence' 

L Urzędnik konsularny wykORuje funkcje w swym 
okręgu, konsularnym. Jednakże w sżcżególnych okolicz
nościach moze, za zgodą Państwa przyjmującego, wyko

.' nyWać funkcje poza swym okr~giem konsularnym. 

. . . ' 

2. ~wykonywaniu, swych, funkcji urzędnik leon-
sulamymoze zwracać się do: " " , ' _ ' , 
, al , właśc.iwych· miejscowych organów okręgu konsular

nego: 
b) właściwych centrąlriych orQan6w ' PaJ\stwa przyjmu- , 

, jącego, jeżeli to . Jest dopuszczalne i w zakresię, ,w ja--
, kim to Jest dop.m;zczalrie na --podstawie ustaw 1 iąnych 
, przepisów oraz zwYczajów Państwa przyjmującego lub ' 

odpoWiednich , umów ' Qlłęd~arodowych. . 

( 
Artykuł 34 , 

' Reprezentowanie obyWateli pn:ed qd8m1 I Innymi . 
organami ,Pańsh~a przyjmuJącego ', . 

1. ', Urzędnik. konsularny'. ma prawo,· z ' uwzględnieniem 
zwyczajów i ' przęplsówobo~ązujllCYch w P~e przyj
mujflcylji, . z~tępować obywatell PcmstWa wysyłającego 
l podejmować , de(:yzje~jllce , na ~elu zapewnJenie icb , 
~ła,ścl.w,ego reprezentowania 'przed s,daDii I Innymi OIlJa,- , 
nami Pa,ństwi przyjmującego oraz przęd$fęwzi,ć 'tymcza
sowe, środki .dla ochrony 'praw łliileresó'W' tych obyWateli, . 
. gdy osoby' t,e z' powodu: nf.ecibecpoŚC:i lub z, jakiejkolwiek ' 
in.nel l?rzycz~y nie . są wstanie podjllć ~w Odpo'~ednlm ' 

, czasie ochroąr s''''7~h' prayr i . interesów. " . 

: .. 

, -l. Le fonctionnaire consulaire exerce ses fonctio1}.S : 
dans . sa clrcoriscription consulaire. Toutefóis,- dam des ' 
cp-constances ' exceptionnelIes, .ił pęut exercer ses fonc- , . 
tiOl1S ' en debo,rs de cetle circonscripuon avecle- COllsen- ' 
tement de l~t de restde~ce. ' . . " , " 

. / 

, -2. Dana l'exerclce de , ses fonctlOJis, le fonctionnaire 
co~ula1re pent s'aC!resser aux:, ' ' 
a) . autoriles lcicales competentes de la circonscription "·' 

, consulaireI ' , 

b) autorite.s centrales competentes de l'Etat de. rh.dei,- :, ;' 
cej dans ' Jamesure ou Le permettent IeS lois, i~e- '· " 
ments et coutumes d~ cel Btat, alnsi que lesaccords ' 
'intemattonaux. ,. ' '_ l 

\ 

Arti~le , 34 

RepresemaUon - des ressC)rUIIaD .. devanl les .trnnmaux de 
. " . .... . de nstdence .' . 

1. Lefonctlonnake consulaire li .e dioit, sous leserve ' 
~:Prą.tiquelS . etproo6dures en vig1ieur dans l'Etat ,'de 
res!dence, de rep~ter les ressortłssants. de 'l'Etat crenv-Qł - , 
ou de prendre des d1sposltlons aftDd'8slsurer lem repra. ,,;,,· 
sentatloń appropr14e devantles trib1tt1aux ou" les autres . 
~torltl& de l'Etat de ~ence pour de~ander'-: Conłór .. , . 
memenl alix lois et rilglements · cIe l'Etat de ., r6sidence, , ' 
1'~dopUon de , mesures · provisokes ę!l' we de lasauve- i .' 

garde des droits f!l iIł,~ts de ces ressortiSsants lorsque: 
en raison de lem absence ou pour t-oute autre c~use" Us " ; 
nepeuvent dMendreen temps utUe leurs :droits et 'iD.t6- '.' 
TttS. . " 

'2. ZastfU)Stwo, d któtyniDlQWa w ustępie 1, ' us~aje . , 4ta reprłsentation.dont fi 'est quest10n au para~ . 
;~ chwilą. kiedy osoba zastępowana ,ustanowi swegqpeh1o- . graphe 1 du prfsent , ClIłidjł. pi'end fin all,/' mODient d .la':· 
, moaUk.a lubSaJll8' zapewnt ochronę swych praw 1. Inte~ 'pemOmae 'I'epn\senł4e ~gQ8-, IÓn DlaIldatalre ou asaure 

ri!SÓw. . . elle·m6IDe la d«ense de ses Jirolts et lnt6r6ts. ' 

'~ 
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Artykl,lł35 

" Rejestracja' obywatelI. wydawanie pozport6w' l wiz " 
'II . ' . ... , 

, Urzędnik konsularny mapra~o': 

a) prowadzić rejestr obYwateli ' Państwa wysyłajątegol 
b} wydawać obywatel9m Państwa wysyłającego paszpor- . 

" ty lub inne dokwnenty podr6ży, pyzedłutać ich waż
n~ć, dokonywać . w nich zmian, a także j6 1Jnlęważ-
n~ćJ ' 

.. c) udzielać wiz Państwa wysyłającego. 
\ 

' Artykuł 36 

Ful$cje z zakr.U stanu, cywllnego ' 

AftiCte ,35, 

Earegłitrement des reuorttaantt, - dtWvruce, des 
, puseporls et des vIIu 

Le fonctionnaire coDSUlalre ale droit: 
a) d'!mmatriculer les ·, ressorttssants de l'Etat d'envol; 
b) de d41lvrer aux ressotti6sants de l'Etat d'envo1 des , 

pa»Seports ou autres docUm.entl de voyage, de les \ 
renouvęler, d'y introduire d'autres 1Dodlfications et 
egaleme.'tt de ,'~, annu1e~i 

,c) de ' detiner . des vlsasd'entree dan's l'Etat d'envoi. 

Art!cle 36 

Fonct1ons relatives; a l' et~t cłvll ' 
\ 

_ 1. ' KieroWnik lUZędu konsularnego ma prawo, przyj- 1. 'Le, chef de poste c;:onsulaire a le droit ' de c6Lebrer 
-. mować ' o~WiadcZenia o wstąpieniu vi związek maJźeński, · Ies mariag'es 1\ condltlon que les deux ,epoux n~alent quet 

" pOd W'artUlkiem że obl,eosobyzawierając;:e małżeństwo la nationalitede l'Etat d'env'oi. Le posteconsu1airetnfor- ' 
, Sąobywatelam1 Państwawysyła]ąC'ego. Urząd konsUlamy me les autoritl!ls comp6tentes de l'Btat de I16s.ldence des ' 

, - zawladaDila właściwe, Qrgany Państwa przyjmującego 'marlages contract&! si la lt\gislatłon de l'Btat de Misldence' 
, o ' zawartych związkach :małżeliskich, jeżeli ustawy ' P'all- l'eldge. ' 

, ' sfWa przYjmującego t~lJo wymagają· . . ' 

2. Urzędnik konsula my ma prawo pr&wadzić reje-
" ' strację urodzin, małżeJ\stw l , zgonów obywateli .p~stwa 

. wysyłającego ' oraZ wydawać Odpowiednie '. dokumenty. 
Nie' zwalnia to Jednak ' óbywateli "IJwtwa Wysyłającego ' 
od obowiązku przestrtegania ustaw i innych , przepisów 
PanstW'a przYjmującego w sprawi.e rejestracji uro~eń, 
małżeństw I zgąn6w. ' 

'3. Właśelwe organy Państwa przyjuu1jącego, na żą
, danie, będą niezwłocznie i nieodPłatnie pf?;esyłać :tuzędo

, " 'Wilt,oi1suIamelPu · do cel6w urzędowych odpisy i wyciągi 
~, . dokument6w stanu · cyw1~nego dotyczące obywąteU , Pań-
" . ,stwa' Wysyłającego. ' 

Artykuł 31 

'FwikcJe notarialne ' 

, 

1.Un:ędnik ,konsularny ma prawo: 
: a) przyjmować, sporządzać , i ' Uwierzytelniać 

nia obywateli ,PaflStwa wysyłającego: 
oświadcże-

.b) PJ'ZYjinować; sporządzać ' i uwierzytelniać rozporzą-
, <lzenla ostatnieJ , woli i ini1e dokumenty ,stwierdzające 
' jednostronne ' czynności ' praWn,.8 obywateli , Państwa 
'WY$yłaJłłC!!go, dokon,ane żgodnle ', z ustawodawstwem 
. tego ,Pwtwar ~' 

cl uwi~ać dokumenty, . 'podpi~ ' oraz pieczęcie ' 
, na , dokum:entach obyWat~l1 Państwa wysyłającego; · ' 

dllegaliżować wszelkie dOkumenty wyclane , przeżorga-
, ny . Państwa, wysyłającego hib Państw:aprzyJmujące

go" poświadczać odpisy i wyciągi ' z tych 'dotumen'! -; ,.' " -

, .e) tłumaczyć: 'dokumenty i p(jSwiad~ć ' zgo<;lność tłuma
czeńi 

, " 

f) . sporządzać i · uWierzy,telniać:ąmowy ' zawarte . Ddędzy 
- -obywatelami . Państwa ' wysyłajlIcego, Jeżeli nie dotY

' czt 'óne ~staną:wii;trla, przeniesienia lub wygaśnięcia , 

2. Le fonctio'nnłUre consuliure ' ale, d.rolt de 'tenir le 
regi&tre deS natssances,inariages ' et d4ceis de reSs~-, 
tJssants de ł'Etat d'enyol et de dłIiVi'er 181 , documents ' 
approprles . . Toutefo1s;cette dfsposltion ne dtapenśe ,pas 
les ressortłssants de l'Btat d~eńvoi " de l'obligation ' de 
i'especteif ·la I~sla.tlon de l'Etat , der4sidence en matiere 
.d'enregistreJJlent des Ila'ls~an-Ces, ,' marJagelJ . et dflces. ' . 

3. Les atitorltes competentes de l~tat de ~idence , 
wansmettrottt au· poste consulaire; , des , fins off~cielles, ł 
sur sa demande, sans d&ał et en franchise, les copies et, ' 
extraits de documents , d't6tat civil COncemant les ressor-
tissants de l'Etat d'envot ' , . 

. Articie 37 

Ponct1ona notulclles 
, 4 ', 

1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de: 

a) recevoir; dresser , et legaIlser las d-klaTatlons des 
~essortissants de ' l'Etat d'envo1! . 

, h) ' recevok, dresser et l~iser le4 disp()8iUQClS de der~ 
ntke volont6 etautres docum.ents c~n.śtatant , d. 
a,ętes jurldlques unllathlUx , d~ " J;'essorUssants de 
l)itat $1'envol accom.pils ' selon ,la 16gislaUC?Jl de cet 
Etat; 

e) l~aliser.1e&- doćuments~ slgnatures atsceaux sur les . " 
, dócumet!its des re$sortłssałlts del'Etat d'envoh ' 

d) Mgalisertous docU1lKU1ts d&i~. Par, 105 autorlt6S de 
, , l'Etat d'envQ1 ou ~ l'Btat 'de1'l6s1dence, 'i4galiser , Ięs ' 

I coptes- " et 1el extraits de ces dOculDents;: ' 

a) tradufre ~ea ' docum~ts et en certłfler ' la tl:aducUoll 
- cOnforme, ' 

~ . ~ I 

f) dresaer, et WgalJser les contratS " pas$łs entre reSSQr
, tbsanłS de ł'Etat d'envof, ~'lls ' ~e . IOIlt ' pas~e)aUfs ' 
, l'aabIiąement. ' le tr.ansfert ou l'extinction de dro1ts , 

" ! 

''; 

, I , 

" 
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reels sw- des biens immeuł)le'S situes dans PEtat 'c;te .. Jl~ 
. . 

praw do nieruchomo§ci znajd~jących się w Państwie 
·przyjmu,jącym, . 

g) sporządzać i uwlerzrtelniać umowy" bez względu na 
obywatelstwo stron, jeżeli te umQwy · <?dnoszą się do 
mienia lub praw istniejącyeh w Państwie' wysyłają
cYm 'i wywołują ,skutki prawne wyłącznie w tym 
Państwier 

' h}, uwierz.ytelniać· iwydaw-ać: świadectwa; pochodzenia 
towarów oraz inne podobne dokumenty.; 

/' i) ogłasza€. w pamieszczeniach konSularnych; zawiadO
mienia dotyczące wszelkich spraw z zakresu praw 

, i obowiązków lub interesów obyWilteliPaństwa wy-
syłającego, ' . , 

2, I;>okumentywymienione w ustępie 1, sporządzone, 
zalegalizowane, uwierzytelnione lub poświadczone przez 
Urzędnika konsulamego Państwa wysyłającego, uważane 
są za dokumenty U1'Zędowe lub urzędowo uwierzytelnione 
lub poświadezone., oraz mają taką~ ,sam,1f m.oc: dowodowłł 
i· wywolują takie .same' skutki, fak dokumenty zalegali'
zo'w~ uwierzytelnione lub poświadczone przez- właści>
we organy' Państwa; Pmjmujące'go, jeżeli treśe ich\nie
jest ' sprzeczna z ustawami i ' innymi przępisami tego 
Państwa . 

Artykuł 38 

Przyjęcie do- depozytu 

l. Urzęhrik. konsularni ma prawo przyjmować do 
depozytu qoJcumenty; pieniąd'z'e i' przedmioty wartnśdh'We' 
odobyWate-1i Państwa wysyhljąu-ego, 

2. Urzędnik lfoosularny lIlB1 'również prawo , przy:jmo~ 
wać- w' celu. pr:zeRazaniai osobom, upr,awniony.xn: przedmio:"
tv zagubione: przez. obywateli: Palistwa: wysyłającego p,od'-
czas ich pobytu W. Państwie przy.jmującym, ' 

Ar.tyWuł. :ł9. 

Doręczanie pism sądowych ' l! po~ądowych 

Urzędnik konsularny. ma. prawo dorę~zać pisma sądo
we i pozasądowe ora~ dOKonywać' rekwizycji sądowych 
zgOdnie z o'oowiązującymi' umowami' międzynarodowymi 
lub, z braku takich umÓWi w sposób, zgodny z ustawami 
i-innymiplZepisami Państwa pny;jmującego. 

Artykuł 40' 

Opieka, I kuratela 

L Organy Państwa przyjmującego powiadamiają 
UI.ząd, kQDSwamy o potrzebie ustanowienia opieki lub ku
rateli nad małoletnim lub posiadającym ograniczoną zdoI
noś~ćdo czynności prawnych obywatelem Państwa .wysy
łającego lub zapewnienia ochrony nad , ich lnieniem znaj
dującym' się w PaństWie . pl2Y.finującym w: przypadJi.:u, gdy 
obywatei Państwa wysyłającego nie . jest w stanie SłIJD 
sprawować ochrony z jakl~gokolwiek powodu. 

2. . UrzędnJk' konsularny może poro~~wać slQ w 
$prawach, o których- mowa .w · ustępl~ 1, z włafcfwymi 

g) ::~::ee~~ l~aliser . les . contrats, quelle que soit la .:.1 
nationalite des parties, si ces conŁt:ats sont 'relatifs . ~ 
aux biens ou aux d;oJ:ts sitwes_ !lap$ l'Etat d'envol et "'~'T~l 
s'ils doivent produire des effets jbI'idlques uńiquement- ·.·.to' J 
dans cet Etat I ...... . . .' " . ~ . , ... J 

h) h~gaUser ou. delLvrer les certllicats d'origine ainsi I~· .~ ... 1 
.que d'autr~ documents similaires pOUI fes ma.rchan- . ;;{1 
d· . r' .. 'j 

lses; .. . " . ' '.r~ 
i) publier dans les locaux consulaiT,es des a.Vis relatifs ·, . ",5;';1 

ił toutes les questions relevant des , droits ·et · obliga- . ' . ',~ 
U,ons . ~1.i des 'intJerets des, ressortissants 'de l'Etat ,l.' ~.1 
denvOl. .' " ',' ""; .... 

, 2. Les documents enUmeres au paragraphe 1 du 1>Ie-. 
·sent · artide dresses, legalises bu, certifies conformes par 

.. ' ;\'~ 
'. i'i 

le fonotionnaire du pośte consulaire, sont consideres . 
comme documents offłc:;iel's, ddmeRt Iegal1sres et possedant . . ,~~;; '.: 

. Ul' meme for<:e ,pro<bante et proowsent les. mem.es effe~; ,. , 
~ les; aocuineńts legali. par les autoriti& compefeni~ 
de I'J;tat . de r:6sideIice a ' cortcłition ' (outefois qu'iIs. ne .. 
s'oppośent pas aux 101s et reglements-d'e cet Etat. ' 

Articłe 38, 

:R1§~eptiolł en d~p6, 

1. Le fonct1onnaireconsulai're ~ re. dtoit de recevo'ir 
en depOt des documents, des sommes.' d~argenf et des' 
objetsde valeur qui lui sont remis par les ressortissants " 
de. l'Etat d'enl'loi. - '. . 

2.. Utonctronn.air.e constilau:~ a: egalement' le d-roit 
de . EeGevcir, eJI. VU& de, l~ transmettre:. 4 leur pr,Qprie
taires" !es' Gbjetsi.egaIl6s . par les resscmtisaants . de CEtat 
d'envoi au cours de .laur sejour d~s. l!Etat de rksidence .. 

Article 39 

Transmisslon des actes JudiclaJtes et exttajucllc1a1rea 

Le fonctionnaiJ:e consulaire a. le mail, de transmettre 
des actes jl,ldiciaires et extra-judiciaires ou executer des 
commissfollS' rogatoires conformement am: accords inter
nationaux en vigeur OU, ' i d6attt' .de' tels· accords, <fe- toute 
maniere compatible ave<: les lois~ et reglements dec l'Btat 
de residence: 

ArticI'e . 40 

Tutelle et cuitlreUe 

'J ., 
)" 

" . i--) 
, ~. 

."--'- . 
~~ 

'",I" ' 
, " . 

J : , ,. 

'j . \. . ;, ~ -
\ 

" .. " 

~ .... l 1. Les · autorit;es de. l'Etat. de. I1Ósidence informentłQ 
poste . consulaire 10rsqu'U y ' li necessite d"organiser. la 
.fUte1Ie ou la CUIatelIe d'unressolitissant de I'Etaf d'envo'1, 
m.fneUl' ou possMant une capacit6 liinitee 'óe ·con1:'actet; 
ou d'assurer Ja protection de bieJlS se ttouvant dans l'Etat 
de residence ef que Jer~$soJ:tiss_t de l"Etat d"envoi-n'esŁ 
pas en etat jl'adininistrer quelle qu'eri soit la raiłem. 

! .. ' ~ J. 

. 2. , Le' loru:Uonn-4fre. consulaire- peuf c:omtnUniquer- , 
ł Bes S1łjetB d'esquestiOiu- viSl6eS' 611' pal'agrąphe '1 d1 pre_ . 

\ ' 

. ~'''. -

" , .... 

""', 
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, orgaDami . Pdltwa przyjmującego. ' w s~czeg6lnOŚCi propo· 
~ .. ,nować odpowiedDłą osobą na oplekUJla lub kuratora: 

Artykuł 41. 

lept article avec las 4utorit6s ' comp6tenteś de l'Etat de 
r6sidence et en .particu1ier propOler deS ~rsonnes pour 
8gir en qualit6 de tutenr ou de curateur. 

ArUcle 4t 
~ .. 
~ , 
~ 

· .orozumJewaJe 11 • .1 obyw.telamlPdltwa wylyłajllcego , Commualcatloa avec delreuortlllaiatl de l'Etat d'envol 
\ 

f . Urzędnik konsularny ma praWQ porozumiewać . się 7. . 

[\ .. _ kaidym obywatelem Państwa wysyłającego, udzielać mu . 
t t' pomocy lub rady . i w razie konieczności zape~ić mu r - . 'opiekę prawną· Państwo przyjmujące nie będzie ograni
ri' ,. ". ~zać w taden lposób możliwości porozumiewania się C)by
f?~/ . wateli >PaAsłWawysyłającego z urzędem ' . konsularnym 
~:' .' ani dostępu do tego urzędu. ' I 

Artykuł 42 ' 

PorożumJewanle: się z obywatelamlpózbawlonyml 
· ~ • wolD.! . 

t . . Urzędnik konsularny zostanie niezwłocznie, ' naj
, później w czasie czterdziestu ośmiu godzin, pOwiadomiony 
. przez właściwe organy ' Państwaprzyjmując.ego o zatrzy
'maniu lub zastosowaniu każd,ej innej formy pozbawienia 
wolności wobec, obywatela Państwa wysyłającego w jego . 
. pkręgu konsularnym. 

2. W przypadku przewidzianym ' w . ustępie t urzędnik 
' konsularny, po zawiadomi~iu go, będzie miał prawo udać 
się il4ŁYclumast do tego ' obywatela i rozmawiać z nim, 

' aby przedsięwziąć nięzbędne środki · dla jego" obrony. 
Następnie . odpowiednie organy Państwa przyjmującego , 

.• przYznają, w razie potrzeby, uizędnikowi konsularnemu 
' prawp widzenia · się z tym obywatelem w rozsądnych 
oltresach czasu. Urzędnik konsularny powstrzyma się jed~ 
nak ,od interWencji na rzecz tego obywatela; jeżeli ten 
'ostatni' wyraźnie się temu sprzeciwi w obecności urz~dnilta . 
konsularnego. Każga wiadomość od tego obywatela, s~e- . 

- .' rowana do urzędu konsularnego, zostanie .niezwłocznie 
przekazana temu ' ostatniemu przez właś.clwe organy Pań-
stwa przyj~ującego. . 

. 3. ' Jeśli ' obywatel P6.ństwa wysyłającego odbywa, po 
· . s~azaniu, karę pozbawienia wolności, urzędn;ik ' konsularny 

· ma prawo ódWiedzaćgo i porozumiewać się z nim. . ' 

4 .. Uprawnienia określone w ustępach 1-3 będą wy
"' konywane zgodnie z ustawami i innymi przepisami Pań-
· stwa przrjlllującego, z zastrzeżeniem, ż.e nie ~ uchylają one 

· ~ych lqlrawnień. . . '. .' . 

Artykuł 43 

~awladam1an1e '0 . ~ach drogowych .· 

:)' . Właściwe o.rgany Państwa ' przyjmującego powiado-' 
, miet niezwłocznie . urzędpika~ konsularnego .0 " poważnych 
· wyp~dkach diógowych óbywateli Państwa Wysyłającego. 

" " 

Le tonction~aire cOIlSulaire ił le moiŁ de communi .. 
quer avec tOllt ressortissanł de I'Etat d'envoi, lui preter 
assisłance et eonseil et, en cas de besó1n, lui · assurer . 
une assistance juridique. L'Etat de r esidence ne limitela 
auct1nemenf les possibiliłies de communication des ressor
tlssanłs de l'Btat d'envoi avec le, poste consulaire ni 
l'acces a ee poste. , 

Articłe 42 

Commwilcation avec desreuoń1lHllts prlv~s de liberie 

t. Le fOllctionnai.re coosulaire' sera informe sans delai 
et au plus taro dans 48 heures par leś . autorites eompe· , 
tentes de I'Etat deresldence de l'arrestation, de la deten
tlon ou de toute autre masure privative de liberte, qui 
frapp"erait \UL 'ressorti~ant . de - I'Etat , d'envoi dans sa 
circo.nscription. \ I . 

2. Dans le cas prevu au paragraphe l le foncŁionnaire 
consulaire, apres qu'il ait ete infOl'JIlłll, aura I~ dr-oit de 
se rendre iJDInediatement aupres de ce ressortissant et de 
s'enŁretenir avec ' łui en we ' de prendre les mesures 
IlIecessaires pour sa defense en justic~.:Par la suite, les 
autorites ,competentesde ' l'Etat ge · residence accordent, 
en. cas de besoin, au. fonctioDnaire consulaire, le droU de 
se rendre aupres duilit r~~ortissant ~a des intervalles 
raisonnables. Neanmoins, le foncttonnaire consulalre 
s'abstiendra d'intervenir en ' faveur dudif ressortissant 
lorsque celui-ci s'y oppooe expressement en presence du 
fonctionnaire consulaire. Toute communication de ce 
re;;sortissant destinee ' au . poste consulaire sera transmise 
sans reŁard a ce dernier par les soinsdes autorites com
petentes de l'Etat de residence. 

, 
3. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat- ' d'envoi purge" 

apies condamnation, "une , peine privative ' de liberte, le 
fonctionnaire consulaire aura le droit de lui rendre visiŁe 
ainsi que de s'entretenir avec lui. . 

.. 
4. Les visites visees aux paragraphl:)s ,l, .2 et 3 du 

present article auront lięu e.n conf.ormite ave~ les lois 
et reglements de l'Etat de residence~ II est entendu que 
ces 10is et reglements ne doivent pas entraver l'exercise . 
desdites fonctions consulaires. 

Art~cle 43 

Accidentsde c:lrculatlon 
/ " 

. Les autorittes- compitęntes de .1'Etat de · .idence 
informex;ont sans d.ęlai le fonctionnaire consulaire de tOlls 
les accidents graves , de circiIla.tion des ressortissants de 
l'Etat d'envol. . 
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Artykuł 44 

~adoDllea1e o , 'zgó~e . obywatela 

Właściwę organy PaAstwa przYjmującego powiadOmtą 
, niezwłocznie urżędnlka k0!lSu1amego o zgonie obyWatela 
PaństwaW}'Sył8ją<:ego., ' 

Artykuł 45 ' , • 
. , 

PlmkcJ,e dOtyczące spadku 

l. Wł,aśdwe organy Państwa przyjmującego powia
domią niezwłocznie urzędnika k~ulariljgo o otwatciu 
w tym Państwie spadku ' po obywatelu Pailstwa ' wySyła~ 
Jilcego, . jak , róWnież o otwarciu spadku, , niezależnie od 
obywatelstwa osoby zmarłej, jeżeU obywatel PaAstwa 
wysyłającego poWołany jeSt , do, spadku jako spadkobierca, 
uprawruony lub zapisobierca. -

.. 2. ' Właściwe organy Państwa · przyjmującego pOdejmą 
Qietbęc;lne środki przewidziane w ustawaell l : innyCh prze
pisach tego Państwa dkl zabezp1eczenła spactku oraz Prze
ltazanl~ urzędnikowi konsulamemu odpisu~estamUt1t 'Je.
żeU został 'on sporządzony" oraz ' wszelldch posiadanych 
lnfónn.ac:Jl . dotyczących spadku, miejsca pobytU osób 
uprawnionych do ,spadku, .. wartości i ' składrimasy spad
kowej, włącznie z . kwotami , poclłodZą<:yu11 z tytułu ubez~ 
pieczeń , ~połeczny~h, zarobków, . polis ,ubezpieezenlowych.·_ 
Powi~domią takie o terminie rozpoczęcia postępowanla 
spadkowego lub stadium. w jakim się ono znajduje. . ' 

. 3. Urzędn1lt konsulaPlY ]ęstupóważni~llY, ~z po
trzeby, przedstawiania pełnomocnictwa, do , reprezentowa
nia, . zgodnie z ustawami i , innymi przepisami . Państwa , 
przyjmującego, bezpośrednio lub pośrednio pn;ez $Wego 
przedstawiciela,pn;ed sądami lub innymi wł8ściwymi 
organami Państwa przyjmującego obYWClte1a Państwa wy-

. syłaJącego,upraWIilonego do spadku lub mającego roSz
czenia ·do sPadku w Państwie przyJmującym. jeteli je5t 
orrnieo1?ecny lub nie ustanowił 'swojego pełnomocnika. . ~ . . . 

4. , Un;ędnik kOlJ,Sularnyma prawo dom~gać się od, 
właściwych organówPe.ństwa . przyjmującego: 

, , 

a) zabezpieczenia spadku" na.lQ,ten1a. j zdjęcia pieczęci, 
podJęcia środków ZĄbezp.i~cżenia.pa~u;' w tym wy
znaczeniĄ kurat9raspadku, jak ·róWnieżuczestniczyć 

. ~ w'.tYCh czynnośCiach; 

b) sprzedaży ~enia ,wchóqzącegow Skład , spadku, fak 
również pQwiadomienla Q ustalonej dacie ' ~ej sprze~ 
daty, aby mógł być, obecny. : 

. ATUcle .44 ' 

Le dłkłt .d'wi r~lOl1łI8aDt 

Las au~ńt. ' competeD.~ , de l'Etat 
infODD&ronł sana dBał le foaetioanaire 

. c:teces . d'un ressortissaDt de l'Btat d'envoi. 

Article 45 

" 

2.' wautorU. , compi6tentes ,de l'Ełat de residen<:e' 
preDdraD.t ' 16& meśures n6cessalres , pŃVUeS ~ ' les I~ : . 
et itIgIements de cet ~ pour protJ6gGr la 8~0Il et 
po'ar tnmsmettte au fonct!oJUudreeoQsalake la eopłe ' d,, ' " " 
testament, Ił- eelut-d a t\tl6 dress6 ' pGr Je' tWant, , ałDS1 que 
toutes1es iilfonnations ctont: elles ,,' dłSpdseilt au $Ujet des 
ayant drolt; ,<lś leur domic:łłe et d'e leute6joUr,de lava- ,: 
leur et de la composition ' de la 8lIcceuiOIl. y. ,comprts 
181 sommes j)toven~ , 'des 'as$urances ,sodaleS, les reve,~ ' 
Iltll, łes' 'poliw ·d'assuranee. Ę1les łDformeront'; ~aleD,l.erit ' 
de la, date de l'ouverture de la proo6dUre successorale .. 
ou de I'~at d~ . cette ,procMure. . ' 

3. Le fonctionnaireconsulaire est autorls6 sans ~tre ,
tenu de pr~eT une' procuratione rElpŃSeIlter tOllfor- ", 
m_ent au lofs et r~lements Cie 'l'Btat de r~ence 
dłrectement ou lndirectemenfpar l'entremlse de son· re- ' 
presentant, ', devant \Ies trlbunaux ouautres autorite .. ;coJn~ 
~enteS de l'Etat de ' restdence, un 'reSsortissant de l'Etat 
d'envoi~yant droit ', la successlon ou bien ayant des 

. pr<6tentions A une $Uccession dana l'Etat de lies1dence; ' au 
cas, 01leet Mrltier est ab'sent ou n'a pas <M$igne son ,,:,~, 
mandataire. ' . " ,- " ' ""~ 

, 4. Le fonctionnaire .consulaire a le droit de demander : -:" 
des amorit6s com~tentes de l'Etat de r&;.t~ence: 

a) laconservation de la , sUccesSion, la ~, deseeiles, 
'8łnsi ,que leur levi6e~ la prise de mesttreS en vue de . ' 
la ,conservation de . la. WcceSsion, y ' compris 'la ' cWsig~ . 

', nation d'un adminłStrateur de lasuccesslon. ainsłque 
, de. participer ~ ces operations; , ' .. , ~ .,. 'c'l 
h) la vente des bi~ fai~ant partie de la' ,8uccession ',~~ 

' a.insi que la comnuinication de la date fi:ree p01l! -',"ill 
cetle vente afin, qu'i! puisse y ', ~tre present. ,', " ,:',~" 

, 5. Z ,-chwilą zakończęniil! postęp,owlUlia ' spadkowego 5. Au nlOment de la fin ,de la procedure successoriue' , 
lub innych' czynności · ur;ędo'Wych właściw~ organy Pań- ou d'autres f~ites , officielles, les autorites ' comp{den- ': 
stwa przyjmujłlcego powiadomiij nIezwłocznie utzęd;nlkates de l'Etat de residence inforDieront, s8DS!'etard, ' le 
':onsulcunego l po' uregulowaniu długów, opiat, '1 'poda.l- ' fonctit>nnaire c.onSulaire, et apres paiement d~. dettes, 

. ków w ciągu trzech miesięcypn;ekaią mu · spadek 'lub taXes et impots, 1ui ' transmettront dans: un delal detrois-;' , 
udzialY spadkow~ Qsób, które reprezentuje. " mois la , succession ou bie,n les parts personneHes des 

" .' ,- 6. , W przypa.~ , gd,y 'wartOŚć. •. , ŚPiłdku , jeSt , n!~~ęlko., 
urzędnik konsularny będzie mógł ' 'Zw~6ćlć się, ' abYJ:!11enie 

pel'lOJliles qu'i! 'repNsente.. ,.J . ' 

, ' !3~ ' Au:c~()u1a valeur ,de!!l ,s~~ession , e~ ' ,de, peu 
d~rJJiportance, ' le fonctionnai,re cOilsulaire PQ'Ón-a ·riCl~er ' 

. . . ~ ~ -', - .' . " '" . 
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spadkowe zostało mu przekazane. Będzie on mial wówczas 
' prawo przekazania go 'osobom uprawnionym. . . . ,. ~ . ~ 

. 7. Urzędn~konsularny ma prilwo otrzym~ia, w celu 
przekazania osobom uprawnionym, udziałów spadkowych 

' 1 zapisów przypadających ' obywatelom Państwa wysyła· 
jącego, nie ' mającym miejsca stałego pobytu w Peństwie 
przyjmującyp1i oraz otrżymywania kwot, które przypadajll 
osobom uprawnionym z tytułu , odszkodowań, rent, ubez
pieczeń społecznych, zaległych zarobków i polis ubezpie
czeniowych. 

8. Przekazanie mienia i należności ' do Państwa wy
Iłyłającego, stosownie do postanowień ustęp 'Ów 5, 6 i 7" . 
może być ' dokonane jedynie zgodnie z ustawami i innymi 
przepisami Państwa przyjmującego. 

,. 

Artykuł 46 

Smh~rć obywa~ela nle : pOllaclającego ,lplejsca stałego 
,pobytu ' 

1. W przypadku ,gdy , obywatel Państwa wysyłają
cego nie poSiadający miejsca stałego pobytu Vi Panstwie 
prZyjmującym zmarł w czasie podróży' w' tym Pailstwie, 
przedmi,oty ' pozostałe , , po Jlim , są przekazywane przez, 
właściwe organy Państwa przyjmującego, bez 'specjalnego 
postępowanfa, urzędtiikowi ' konsularnemu Państwa wysy
łającego. Urzędnik konsularny spłaci długi ' zaciągnięte 
przez osobę zmarłą w czasie jej pobY;tu w Państwie przyj
mującym, do wysokości wartości przekazanych- przed
miotów. 

,2. ,Postanowienie artykułu 45 ustęp 8 stosuje się od
powie(,lnfo do mienia: określonego w ustępie 1. 

" 

Artykuł 47 

Pomoc statkom 

Urzęd~ik ~onsularny, ,ma prawo udzielenia wszelki~j 
,pomocy przewidzianej w niniejszej ,konwencji statkoxn 
Państwa wysyłającego, jak fównież załogom ty(:h statków_ 
podczaS ich pobytu na wodach :terytorialnych lub we
wnętrznych Pańśtwa przyjmującego, włącznie z portami, 
,od momentu .dokonania Odprawy tych statków związanych 

. ,z ich wejśCiem. Może. korzystać z prawa nadżoru i inspek- . 
,cji vi stosUJiku do .statkqw tego Państwa i · ich załóg. W 
tym celu może' on również od\\1edzaĆ statki Ptmstwa wy~ 
8yłająceg,oi przyjmować wizyty kapitanów i załóg tych 

, statków." . 

f(-", Artyku! 48 

~. : . . . Uprawnienia unędDłka . konsularnego . dotYfZClce statku 
t!;.', ' ' I Jego, załogi 

~>: Urzędnik konsularny ma praw~, w stosunku do stot-
~ kó,w Pań~wa wysyłającego, pod warunkiem, że nie będzie 
~::, o,f ' to ' sprzecznę Z ustawodawstw~m Państwa przyjmują~ego: 
/;<" 
~;,~. : 
~. ~ 

~< . 

l'ł< ' 
~~." 
[1.~:: , 
~ł "" ~ 
(( ' .. ," 
L~ n. 
ft~, . 
~),' . 
'.'~', .. ' 

a) przesluchiwaćkapitana statku 'lub innych człor~ków 
zołogi, sprawdzać, przyjmować i . poświadczał: doku" 
menty statku, . prżyjmować oświadczenia dotyczące 

que les biens successoraux lui soieni remis. n -aura aIors 
le droit de les transmettfe aux personnes interessees. 

7. Le fonctionnaire consulaire a le droit: ' de recevoir 
en vue -de les transmettre aux personnes interessees les 
parts 'personnell s et les legs revenant a~ ' ressortissants 
de l'Etat d'envoi, ne ~idant , pas dalis l'Etat de residence, 
comme egalement de recevoir les sommes qui reviennent 
aux personnes tpteressees au . titre d'indemnisations, de 
pensions, d!assurances sociales, d'ameres de ' sal aires et 
de polices 'd'assuiances. 

8. Le transfert des biens et avoirs a l'Etat d'envoi 
en application des d1spositions des paragraphes 5, 6 et 1 
dupll6Śent article ne pourra se falre que conformement 
a la l~fslation ' de I'Etat de ' residence. 

, \ ArUcIe 46 ... 

, Le doces drun ressortlssant non resident ' 

L .Au cas ou un ressortiss411t de l'Etat d'envoi, ne 
I1e&id411t pasdans l'Et-at de ri\$idence, ' venmt a d>6oeder
au cours de son voyage dans 'Cet Etat, les effet!\, du detunt ' 
seront r~ par las. autorites tomp6tenfes de ,l'Etat de 
I1esidence sans procedure 'sp6ciale au fonctionnaire con· 
sulaire de l'Etat d'envoi.Le fonctioMaire conswairerem
boursera . las deltes contract6es par le detunt au cours 
de son sejour dans 'l'Etat de residence jusqu'a la valeut . · 
des effetsremis. ' , 

2. La disposition' de l'article 45 paragraphe 8 s'appli
que egalement aux biens vises , au paragraphe 1 dupre-
sen~ article. . 

ArticIe 47 

AsslstiiJlce au naVlres '. 
, Le fonctionnaire conśulaire a le droitde preter toute I 

sorte d'ass!staIlce prevue dans ... la presente Convention 
auxnavii'es de l'Etat d'envoi ainsi qu'au* ~quipages de 
ces navires pendant leurs sejours dans les eaux territoria
les ou ~ntedeures : de l'Etat de .residente, y com,pr1S les 
ports,des qJle ces navires ont . et6 admis. Iii la libre pr:a.
tique. II peut beneficier, du ,drolt de contróle et_ d'inspec
Uon Iii l'encontre des ' navires de cet Etat et de leurs 
equipages. Dans te but, ił peul. egalement visite~ las 
navires de l'Etat d'envoi et recevoir les capitaineś et les 
. ęq~ipages de ces navires. ' 

Article 48 

Droits du foncU~uaire cOl1SlIlalre concemant "'le nnlte el 
lon 4qulJłag~ 

En ce qui concerne les navires de l'Etat d'envoi, le 
fonctionnaire consulaire a la droit" 8 condition que cela 
ne soitpas c'ontraire Iii la l~islation de l!Etat de resi~· 
dence: ' 

a) d'intc~r~e( le capitaiIie du navire o~ t~t autre 
memhre de Nquipage, v&ifier, recevoir et viser les 
documenłs 'du navire, recevoir , les dklarations rela-

.' 

". " 

'~ 

I ' 
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statku, · ładunku i ' podtó~y, jak również wydawać do: 
'kumenty . n:ie~będne dla ułatwienia wejścia, pobytu 
i wyjścia statku; ,'" 

bl pośredniczyć w uregulowaniu 1 · ułatwieniu uregulo
wania ' wszelkiego rodzaju ,sporów ' między kapitanem 
a innymi członkami załóg, . włączDile ze sporami 'do
tycżącymi umów 'o pracę warunków praCy; . 

. '\ 

c) podejmować odpowiednie czynności związane zza~ 
· trudnieniem lub zwolnieniem kapit.ąna i innych człon-
ków załogi; . 

d) poclejmować ' niezbędne . środki w . c~lu . zapewnienia 
leczenia szpitalnego 'i powrotu ' do kraju kapitana lub 
innego członka załogi; . 

e) . przyjmować, sPQ~ządzać lub. podpisywać wszelkie. 
świadectwa i innę dokUJiletlty dotyczące. obywatel
stwa, własn.ości i innyc~praw rzeczowych oraz stanu, 
i eksploatacji statł~u; 

f) udzielać kapitanowi lub innym członkom załogi opieki 
i pomocy w ich stosunkach z sądami i innymi orga-

· nami Państwa przyjmującego t w tym celu zape~ać 
im opiekę · prawną, pomoc tłumacza lub jakiejkolwiek 
inneł osoby; , . 

g) podejm"Ować 'wszelkie środki potrzebne w celu zacho
. ,wania dysćy'plinyi porządku na statku; 

h) · dokonywać wszelkich innych czynności przewidzia
nych przez . prawo Państ~a wysył~jącego w ' sprawach 
żeglugi. . 

Artykuł 49 

\ 

JurySdyk~ja na l!0kłaclzle statk,u. 

, 1. Sądy i . inne właściwe organy Państwa przyjmują
cegonie mogą wykonywać swojej jurysdykcji co ' do 
przestępstw ' wpełnionyc;h na 'pokładzie ' statku · Państwa 
wysyłającego, chyba że cbodzi 9: 

a) prZestępstwa popełnione prze2 lub przeciwko obywa
telowi ~anstwa przyjmującego albo przez lub przec;iw
ko każdej inneJ osobie, ~tóra rtie jest członkiem za
łogi; ' 

b} przestępstwa ńaruszajijce spokój, bezpieczeństwo por
tu lub wód terytorialnych bąd* wewnętrznych Pań-
'stwa przyjmującego; " 

\ 

c) przestępstwa, naruszające ' ustawy l lDna przepisy 
Państwa przyjmującego dotyczące .zdrowia puhliczne~ 

· go, bezpieczeńs~wa życia ludzkiego na morzu, unl
gracji, spraw celnych,_ zanietzysżczania morzaląb 
wszelkiego nielegalnegu przewozu; , ' 

d) prżestępstwa zagrożone według . prawa . PaństWa prżyj
mującego karą _ pozbawienia wolności ,na czas nie 
krótszy niż- pi~ lat lup karą surowszą. 

", : "" 

, < .: '=~~:T~ 

~.~ :;j 
tives au navire, a la carga~otl et au voyage ai~r 
que . de~ delivrer les ' documents indispensables pour,' 
faciliter l'entn!e, le sejour et la sortie du navire; 

b) d'intervenir en vue-de regler mi de :fadliter leregI-e .. 
ment selon la Mgislation de l'Etat d'envoi . de toutes ' 
sorŁes de. difCterends entre le capitaińe et les autre&; 
membres de I'equipage, y compris les differends rela,. -' , ';,':-7f1 
lifs aux contrats d'engagem.ent etaux conditions de ~~.':~ 
travail; :·~1 

,';~?j 
c) . de prendre' des dispositions .rel~tives a l'etirÓlem.en~ .. -,1,,"'1 

. ou au-licenciement du . capitaine ; et des autres mem- " -~;:~ 

d) ;Z~=~:~;;'~==-:"ca~~:~a:;; ::~~ 
tout autre mel;llbre de l'equipage; , " ".-"~ 

e} de recevoir, dresser ou signer ·toutessorte!f de cetU-:- ': '~,c~ij 
ficats et autres' dc)Cunients concemant lanationalit6. i ... {.', .•... ':.··~.~,.·.j.·.· 

. la proprrete et autresdroits ~Is, l'etat' et ' l'explo- . 

I) ;~t;;~~:::'=c:. '~,~~ d:'~i::; "Jł 
rappoi1ls avec les tribunaux et autres autorites i.de , 

- l'Etat ·de ~esideńce et, ,a cet effet, laur assU'l'eri'assis~ .:' 
,tance juri<ijque; celle d'un interprete ' ou de tQUte
,autr-e personne; 

g) de pr~e toutes mesures ~Ules afin de sauvega·rder 
ladisc;ipl~ne et l'ordre abord du navire; . 

hl d'assurer l'applicatiotl dea lois et reglementsde l'Etaf ' 
d'envoi en matiere maritime surun ńavire de c~ I '. 

Etat. . 

'ATUcIe 49 

JurldłcUon a bord du navlre 

1. Les tribunaux et autres autorite$ .col;llpetentes en · 
mati~e ju4iciaire de .1'Etat de residence nę peuvent exer~ , 
cer leur jurl.diction s~il s'agit d'lnfractioos cOIlUll'ises ',a bQrli -
d'un navire 'de rEtat d'envoi. que dans les cas suivants:· 

al infractions ' ~ommises soit par ou .. contre un ressor
tissant de l'Etat de rosidimce, soit par au contre toute 
pęrsonne au~re qu'un membre de I'equ1pagę; 

b) infracUons troublantla tranquilit,e ou la securit~'d]l 
, port ou des eau:it te~toriales ou interieures 4e l'Etat .
de residence; 

c) inłracti~ contre his loiset reglements de l'Etat d", . 
;r.esidence concemant la sante publique, la sauvegarde ,: 
de ' lavie humaine en mer, l'entree et le sejour 'des ' 

. ;etrangers, les prescriptions douanieres, lapolluth;m . 
de la mer ou .tout trafie illidte; . 

d) infractions punis!ables ilUX temeG de la leglslatiOn . ' 
de l'Etat de residence d'une peineprivativedę liberbe .· 
doru le minimimJt -est de cinq ans 0\1. d'unepeine pl .. .
grave. · ". ' 

" 

2. \W innyc'h Pl'ZYP~dk.\ichVlspl)nmjanewy~ej organy " 2. bans les au'tles cas, les automtes visees d~esSus ':, 
mogą ' wykonywaĆ' .swoJą jurysdy.t:cifł jedyn'ie 'na prośbę 'ne peuvent .agir qu'a ' la ' requ~te ou avE!<: le consentement " 
lub ża , ~godą ur~ędnika konsularne90. . . dufonctionnaire consulaire. , .' 

\ ' 

- I 

-
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. Artykuł ' 50 ' ... AtUcIe 50 

~::~". lIlt~encja organów Pa6stwa przyJmuJą~ego na pokładzie IiaterveutlCłll deI autorU. de 1'Itit. de ŃlIdeJu:e l hord 
~;" : ., . Itath . d1I 'II8'fIna, '. . 

i": ' . 1.~ . W przypadku gdy ' sąd lub inny organ Pdństwa 1. Au cas ou un tribunal ou toute awe a\Korite de 

f
:': . przyjmującego zamierza zatrzymać lub aresztować na po- l'Btat de r4Ss1dence · a l'mtenUon d'arrłter ou d~tenir a 
/'; , . ~dzie statlqI . Państwa 'W.YSyłającego kapitana, innego boął du navire de l'Etat d'envat leo capitał:De. Un ' autr.e 
ł... . człotika zal.og1, pasażera ;lub jakąko~wi~k inną osobę; która membre de l'-eqwpage,unpassager 'de ce naWe ou tótit~ 
~. nie. jest otiywateleńi Panstwą prZYJmuJącego, albo też Za- o autre personne -qui . n'e&t pas .ressortissant de · l'Etat de 

1;1.'. ........ jąć mienię znajdujące się na st~tku iUbPrzepro. wadzić· na ·.idenpe. ou śa:i$ UIl bien se trouvant A· bord, ou enga-
ft;>" , . pokładzie statku urzędowe dochodzenie, właściwy organ ger \l . bord une enquete officJelle. les autorites compe.. 
~ ;"" Państwa ptŻyjmu~ącego powiadomi o ·.t~ urzędnika kon- tentes, -de l'Etat de r&idence doivent en aviser au pl e
if,;: sulamegd w takIm czasie, aby umozhWlć mu obecność alable 1e fbncti01Ul8llre -cODSulafre afinqu'il pufsse assister 
~~.. na statku, zanim czynność ta, zostanIe podjęta. · Jeśti z po- t\ l'emcution de teUes mesUfres •. 'Si en raison , de l'urgence 
fIii\~:; ' wodu nagłośł::t sprawy powiadomienieurzędiljką konsular~ de !'affa1re, fi n'a pas ~te · posalble .d'aivers le' fonctio-n!!lI;";;' neg~ było niemożliwe lub jeśli żaden urz~nik konsulanlY nme couulelre ou si aucan fonctionnaire consuladre n'a · 

· 'nie był obecny podczas sprawowania , tych czynności, " ełJe present loJs del'~t1on des' tnesure5, lesautorit.es 
.~~, ~ , właściwe organy Paf1stwa przyjmującego powiadomią nie- de 11!tat de Msidt)11ce informent sans delal 'et d'une ma
~ - '., zwłocznie, nie p6źiliej jednak niż w chwili, gdy wspom- , nieTe complllte le fonctionnaire cgnsulaite des inesures 
!fF ' . n:iane czyDn()9ci tnajązostać rozpoczęte. Właściwe organy / qu'elles ont prises. Les autorjt~ competentes de I'Etat 
".. ,' Paflstv:a p~yj~ując,ego 'tłatwią urzędnikowi konsularne- , ,d? residence facąitercmt au . fonctionnaire , c?ns.ulaire la 
;l;;' ·mu WIdzewe Się z dsobą ' zatrzymaną lub a,resztowaną VlSite Iii la pen;o.nne arretee ou ctetenue, amsl qu~ la 
~ : ~ , i porozumiew;anie się z nią, ' a także podejmowanie właści- communication avec cette pers omie et la plise de mesures 
~~.:. · .wych krokóW w celu ochrony interesów "zainteresowaneJ. . a:Ppr~pńee~ visant Iii proteger les interet& de la opersonne II. ':,. ~soby lub statku. , _. .' ou du naVl!e int.eress:e. 

~, / .. \ '2. Postanowień ustępu 1 nie stosuje się do zwykłej 2. Lei ąispositions du paragraphę 1 du present article 
, .. --- kontroli przeprowadzanej przez organy Państwa przyjmu- ne s'appliquent pas ci un :conłIole USuel, effectu.e .par les 
• ", Jącego w sprawach paszportowych, celnyc;h, zdrowia pu- 'autońtes de l'Etat de residence 'en ma:Uere de passeports, 

'1. ", bJicznego" zanie~zyszcze.ńmorza i bezpieczeństwa życia douane, sante publique; pollutiob. de la mer et sauvegarde ' 
, .na 'morzu, ' ani do czynności podjętych na prośbę ,lub za . de la vie huinaine en mer ou ci toule auŁre demarche 

, 'zgCldą k~pitana statku. ' 8ntreprlse Iii ·la requete ou .avec le consentement ' du com-
mandant du navire, 

. At:tykuł 51 

A wcttla lub zatonięcie statku 
ł4 -I 
~~?~ .- ... 

~;$r " 1. Jeźeli statek Państwawysyłajłl(:ego uleglzatonię
'IZ",';ciu, rozbiciu, . uszkodzeniu, osiadł na mieliźnie, został wy-
5!-,,~ '. , rzucony na brzeg lub doznał innej "awarii na wodaCh te

:'~_ " ' rytorialny-ch , lub wewnętrznych ' Państwa ' przyjmującego. 
włą~ z portami, właściwe o,rgany tego Państwól po
informują o tym .nieZl!łoczriie urzędnika konsularnego. 

· 2. . W .przypadkachwymienionych w ustępie · 1 właści
• / ' w~ organy PańStw'a ,przyjmującego, zgodnie z ustawoąaw
-', litweDl tego Paiistwa, podejmą wszelkie środki w celu zor-

ganIzowania ratowania i ochrony statku, pasażerów, za
łogi" wypQ,sążenia . statku, ładunku; ~apasów i iJinych 
p~dmiotów znajdujących się na' statkl,l. ' a także w celu 

.' . zapobieźenia nar.uszeniu własnoŚci i , niePorząd~u na statku 
lub iCh zlikwidowania. Sródki., te zostaną podjęte taltże . 
,w ' stosunku: do przedmiotów ' stanowiących część statk~ 

'. ,' }ub 'jego ładunek, k\óie znala~ły się poza· statkiem. Właści
"':: \ve ' organy Państwa . przyjmującego powiadomią urzędnika 
• -,', konsularneg?o . podję~ych środkach. Or~any te udzielą 

\ "I pomocy urzędnikowi konsularnemu 'W celu podjęcia wszel-
, ki~h kroków będących następstwem awarii, osadzenia na 
\.. , mieliźnie lub zatonięcia , statku. 

:. 3, W przypadku gdy statekPiłństw-a wYsyłającego 
" ' .. ' . zatonie, ' a jego wyposażehie, ładunek, zapasy lub inne' 

, :;.: ., przedmioty, które , znajdowały się ' n~ statku, ,zo~tały: ZDa~ 

I , 

Articlll 51 . 

Ą.varle ou u_ufr_ge da uavke 

1. Si un navire. de , 1'~ d'~nvol fait naufrage, .est 
' endOJWllage, edloue, 'rejste sur , le rivage ou' suhit toute 
awe avańe dans leseilu tenitoriales ou intetieures de 
l'Btat de.residence,y compris)es pot1s. 1es autórit-es C()ID.

p6tentes de cet Etat en infor:meront · saDS : celai le fone-
Uonnaire- consulelre. . 

' 2.- Dans les cas enumęres ilU ·paragrilphe 1 'du pre-
. sent arUcle, Jes autQtitoes · competentes de l'Etat de- resi
den,ce prendront, conformemcnt ci la ll!gislation de .1'Btat · 
de ~dence, les :. mesures necessa!res afin d'orga.niser. le 
sauvetage et la protection ' du n~vite, des passagers, de 
l'eqąipage, de l'equillement 'dti navire, de la c{ll'jJaison, 
des. provisions;- et autres objetś se trouvmt Iii berd et ega
lement afin d'.eviter toute atleinte ci la propri.ete . et tout 
diŚSordre a.- b.ord ain:si que. pour łes eliUliner. Ces me$ures . 
seront pnses .egal~ent a l'encontre des 'obJeta- faisant 
'partie du navlre ou de sa ćargaison et e jecta hors ,bordo 
Les autorites de-. l'Etat de -residence infortnęront le .font
tionnaire. consulaire des. ' mes~es prlses. · Ces auŁoritlas 
accorderont leur . aide au f6nciionnaire ' consulaitte, ' attn 
qu'i! puisse .prendre toutes · las. mesures d la suita. de 
l'avańe, de l'ech.ouement ou ,da nauft:age. . 

. 3. ' Lorsqu'un 'navirenaufrage de. l'Etatd'envoł, son 
óquipement, sa c8J\łaison, . Set provi&ioas -oud·autx-es 
objebquietaient , t\ ~bord lont tlouv.a.sur lerivagę de 

, ... 
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lezione na brzegu Państwa przyjmując;:egQ lub - w poblIżu, 
albo zostały sprowadzone do portu tęgo Państwa i al!i 
kapitan statku, ani jego pełnomocnik, ani agent portowy, 
ani przedstawiCiel instytucji ubezpieczeniowej nie są obec
ni lub nie mogą podjąć krok6w w celu , zabezpieczenia 
tych prżedmiotów lub postanowienia o dalszym ich prze
znaczeniu; urzędnik' konsularny jest upoważniony, w 'cha
'rakterze przedstawiciela właśCiciela statku, do 'podjęcia 
takich środków, jakie mógłby podjąć w tym samym celu 
właściciel, gdyby był obecny. 

4. Urzędnik konsularny może równif;!ż podjąć środki , 
przewidziane w ustępie 3 w odniesieniu do każdego 
przedmiotu należącego do obywatela Państwa wysyłają
cego i pochodzącego ze~tatku lub z ładunku statku, bez 
względu na ' jego przynalebtość ' państwową, sprowadzo
nego do portu lub znalezionego na brzegu, w ,pobliżu brze
gu lub na statku uszkodzonym, osadzonym ila mieliźnie 
lub zatopionym. Właściwe organy Państwa przyjmującego 

'zawiadomią niezwłocznie urzędnika konsularnego o istnie
niu takiego przedmiotu. 

5. Urzędnik konsularny ma prawo uczestnictwa w 
postępowaniu wszczętym w celu ustalenia ,przyczyn 
awarii, osadzenia na mieliżnie lJ.tb zatonięcia .statku, zgod
nie z ustawodawstwem Państwa przyjmującego. 

Artykuł 52 

Zgon lub zjlginłęcf~ c'złonka załogi 

, 1. Jeżeli kapitan , .lub inny członek załogi statku Pań:
stwa wysyłającego ZOlarł lub, zaginął VI Państwie przyj
mującym na statku lub na lądzie, kapitan lub jego za
stępca ' oraz ur~ędnik konsularny ' Pa~twa wysyłającego 
są wyłącznie właściwi do sporządzęnia ~pisu ' inweiltarza 
przedmiotów; walorów i 'innego mienia pozostawionego 
przeli zmarłego lub zaginionego i do dokonania innych 
czynności koniecznych dla zabezpieczenia mienia i Jego 
przekazania w celu likwidacji spadku. Jeżeli jednak 
zmarły lub zaginiony jest obyWatelem Państwa przyjmu
jącego, ' kapitan lub jegó zastępca sporządza spis inwen
tarza w czasie stwierdzenia zgonu ,lub zaginięcia. Jedna 
kopia tego spisu jest doręczana 'organom Państwa p;rzyj
mującegoi właśdwym do d6konywaniawszelkich czyn
'ności ,koniecznych dla ,zabezpieczenia mieńiil i w razie 
potrzeby do likwidacji spadKU. Organy te powiadomią 
o swych czynnościach ur.ząd konsularny Państwa wysy-
łającego. ' , 

2. Uprawnienia urzędnika konsularnego okr~ślone w 
ustępie 1 wykonywane będ 'zgodnie z ustawami i ' inny
mi przepisami Państwa przyjmującego. 

Artykuł 53 

Statki powietrzne 

Postanowienia artykułów 47, 48, ,49, sa, 51 i 52 stosuje 
się odpowiednio do statków powietr~ych Państwa wysy-
łającego ' 

, ' 

l'Etat de r~idence ou a proJdmite ou ' sont amen. dana " 
le port de cet Etat, et que ni le capitaine du navire, ni . 

. son , mandalaire, ni ·1 ~ agent maritime, -ni , les repŃSentanta -' 
des assuraDCe$ ne sont presents ou ne .peuvent · prendl'e 
les disposiUons ayant pour but leur conservaUon au leur , 
admiJ:Ustiation, le ' fonctionnalre consulaire est autóri8l6A • . ~ 
prendre; en tant que repr~tant du ' propri&alre ' du na- _ " ;"o'~ 
vire, le~ disp06iUons que le proprletalre -auralt pu prendre ' 
aux mei:nes fins s'U avait ale present. '" '. " 

4. Le fonctionnaire consulaire pe-ut egalement prendre ' 
les mesures pl'l~vues -au paragraphe 3 dupr.esent arllcle, 
au sujet de tout objet ~ppartenant a UD -ressorUssant de 
l'Et~t d'envoi et. provenant dubom ou de la cargaison 
d'un navire, quelleque soit sa , naUon41it~, aineD16 dana
~ port 0\1 trou~ SUf_ le rivage au A proximi~e du ring_ 
ou Sur le pavire avarie, echouę ou nau{ragJ6. LelI antorlt61 
comp6tentes de l'Etat de risldence dolvent informer; sana 
d6lai, le fonctionnaire consulaire de l'eJdsłence a'un tel 
objet. 

"! 
. ..-2 
,~(, 

l, 

5. Le fonctionnaire consulaire a, le droit de participer " 1\ 1-' 
a l'en~te ouverte pour determ1ner les causes de l'avarie, ~"/~~ 
de l'echouement ou du naufr4ge, en se conformant aux ' ".2'. 
lois et reglements de l'Etat de ~sidence. ' ' , ?i 

0'4 

ArticIe 52 

,D6ds oudl.p~Uon d'un membre e i'6quf.page 

, l. Si le capitaine ou tout autre membre , de l' eqwpage 
d'un navire de l'Etat d'envoi meurtou dis'parait d.anSo 
l'Etat ' de residence li hOrd du navire ou sur terre, . le 
capitaine ou son rempla~ant ainsi que le fonctionnaire 
,consulaire de 1'Etat d'envO'i sont les seul s competents 
a faire l'inventaire des objets, valeurs et autres , bians , 
lais~s par le · defunŁ ou le disparu et a effectuer lęs / 
autIes demarches n.ecessaires pour la cónsęrvation des .
biens et pourles transmettre en vue de Iiquider la 'succe-

' 5sion. Toutefois, si le defunt ou dispalu est ressortissant 
,de l'Etat -de residence, le capitaine ' ou son remplacanł 
dre5se l'inventaire au moment de la constatation du 
deces o oit de la disparition. Une copie ', de cet inventaire 
est remise aux autorites de l'Etat de Msidence, qui sorit ' 
competentes pour effectuerŁoutes sortes de demarches ' 

indispensables pour la cońservation des biens et, en cas 
de besO'in, pour la liquidation de la succession. Ces auto~ 
ribes informeJOnt de leursdemarches le pośte , consulaire 
de l'Etat d'envoi. 

2. Dans le cas óil , un fonctionnaire consulaireexerce 
les odroits en matiEue de succession vises au para9raphe 1 
du pr.esent arUcle, ił doit sa conformer 'aux 101s et. r~gle
menŁs de ,j'Eta,t de residence. 

Article 53 

A6ionef. 
I 

Les dispositions, des articles ' 47,48, 49, 50, 51 et 52 ' 
sont egalement applicables aux ,aeronefs de ' l'Btatd~voi,_ 
dans la mesure oil el!,es sonŁ ' susceptibles d'~tre appU" 
qułes~ ' , 

'.j:i1 

~ 
o, <f~ 

- .' 
.1 

... ~ 
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Artykuł 54 

Opłaty 1 bine ' naleblośct kon_ularne 

1. ' , Urząd konsularny może pobierać ' na, terytorium 
_ PaJ\stwa przyjmujllcego opłaty i inne należności za doko

, ; " ~ane cz)rńności konsulame; Zgodnie z ustawami i innymi 
" ' ' ~,rZepisll!lli Państwa wySyłającego. ' ' -

2. 'Kwoty pobierane z tytułu czynności konsularnych, 
wymienione w ustępie i. są zwolnione od wszelkicl,t po
datków opłat w Państwie , przyjmującym. 

A~tykuł 55 

Inne 'funkcje kOlllulamę ' 

- ~Article 54 

DroJtset taxes conslilalres 

1. Le poste consul-aire peut ,percevoir ~ur le terri
toire de l'Etat de Jesidcnce des droits et tues en contre
partie des services cOnsulaires rendus, con'for~ent 'aux 
10is et reglements de l'Etat d'envoi. ' 

, ,2. Les so~es per~ues ąu titre des services consu
, lairesrendus, visees au paragraphe J du present article, 
sont exempts de tous impats et , taxes de I'Efat de resi

, dęee. -

Artjcle 55 , 

, Autres f~ndlons cODsuI*es 

U,rzędnik ' k~nsularny może wykonywać wszelkie inne , Le fonctionnaire cOz:1Sulaire peut remplir toutes sortes 
funkcje konsularne, powierzone mu przez :Pci.ństwo' wysy- __ d'autres fonctions consulaires, dont le charge l'E~at d'en
łające,' których nie zak~ują ustawy i inne przepisy Pań- vol, si celles-ci ne sont pas ' contraires aux ,lois et regle-
stwa -przyjmującego. ments de l'Etat de resid,ence. 

" 

CZĘSC ' v TITRE V 

Postanowienia ogólne 1 końcowe .. DłapoattloDs generalea et fInalei 

Artykuł 56 Article 56 , 

PnHtr.zt!gwe ustaw I· innych przepisów Pdstwa 
- pnyjmuj,cego , 

Respetl deslolset r~glemen(s de ' l'Etat de r~sldeDce 

1. ' Wszystkie osob-y, korzystając z przywilejów ·' , 1. Toutes lespersonnes jouissant des ,privileges et 
i ID)munitetów na podstawie niniejszej konwencji, obowi.ą- immunites en vertu de la presente Conv-ention, sont te
zilnesą, bez uszczerbku dla swych .przywilejów i immu- nues de respecter les lois etreglemEmts de' I~Etat de I1esi-
nit~tów, przestrzegaĆ' 'ustaw innych przepisów,' Państwa , dence,' sans prejudice ,de leurs privil~geS et iromunUes. 
przyjmującego. ",' " " 

2~ Pomieszczenia konsularne nie powinny być uży
wane w sposób niezgQdny., z wyko~ywaniem funkcji kon-
sularnych~ ' ' ' 

Artykuł 57 

... !.' 

Wykonywanłę ' funkcji ltoD8ul<łmych~ przez ' 
przetJsławłclelatwo dł'ploma:tyczne 

l. Postanowienia niniejszej konwencji stosuje się od
\ powiednio w przypadku wykonywania , fl.mkcji konsular:
' nych przez przedstawiCielstyvo dyplomatyczne. 

' " , 2. Imiona i nazwiska nłoI!kówprzedstawicielstwa 
.. dyplomatycznego ''przydżielonych -do ,wydżiału konsul ar

_. ' -nego przedstawicielstwa dyplomatycznego są notyfiko
. wane Ministerstwu Spraw Zagranicznych Państwa przyj-

_ mującego: ' 

,3. Członkowie przedstawicielstwa dyplomatycznego, 
wyni.iehieni w ustQpie2, korzystaJą , rl'adal z , przy\vilejów 

, i '.Immunitetów przYsługujących ' im na podstawie ' ich, sta-
t tusu: dyplomatycznego. ' , , 

2. ' Les locaux consulaires ne serónt pas utilises 4'une 
fa~J?il incompatible avec l'exercice ' des fonctions ' corisu
laires. , 

Exerclce des fondlons consUIalres pat la mi~8lon 
dlplomatique 

1. Les dispositions de la presente' Conven,tion s'appli
guent egalemel'lt dans)e cas ou les fonc;tions consulaires 
sont exercees par la mi~sion diplomatique. 

' 2" Lespreńoms et noms de,s membres de .la InlSS10n 
diplomafique , affectes au servicę consulaire de, la niission 
diplomatique, seront natifies au Ministere <les , Affaires' 
Etrangei'es de l'Etat -de residence. 

, , 

3. 'Les inembr.es -de la mission diploma:tique, vises au 
pą.ragraphe 2 du, present article, cońbnuent._ 6 jouit des 
'privileges et immunires don! ils benefident au' titre de 
leurstatut diplomatique. 

..... '. 
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Artykuł 58 

Ratyfikacja l wejście w łyde 

Ai:tiele 58 ' 

RaUflcatIoa et eDtr45e 'en vlgueur 

" .. ' ,~ 

1. Niniejsza konwencja podlega ratyfikacji ,i wejdzie 
w życie po upływie trzydziestego dnia od dnia wymiany 
dOKumentów ratyfikacyjnych, która nastąpi w Warszawie. 

\ . . 

2. NiniejsZa konwencja zawarta jest na czas nieokre
ślany. Może ona być wypowiedziana w drodze notyfikacji 
przez każdą z Umawiających się stron. W takimprzypad
ku utraci moc po upływię sześciu miesięcy od dnia wy
powiedzenia. 

Konwencję niniejszą sporządzono w Ankarze dnia 
5 czerwca 1981 r. vi dwóch oryginalnych egzemplarzach. 
każdy w językach , polskim, tureckim i francuskiin. przy 
czym wszystkie teksty są jednakowo autentyczne i w razie 
rozbieżności przy ' ich interpretacji tekst. francuski uwa~ . 

, żany będzie za rozstrzygający . . 
, , 

Na dowód czego Pełnomocnicy Umawiający!=h się 
Stron podpisali niniejszą konwencję i. opatrzyli ją pieczę
ciami. 

Z upoważnienia 
Rady Państwa . 

Polskiej Rzeczypospolitej 
Ludowej 

T. , Olechowski 

Z upoważnienia 
Prezydenta 

Republiki Tureckiej 

. N. Kandemir 

1. La pr!8sente Conveftł1on sera sujette a ratificatlOl\ 
et enu era en vigueur le trentieme jaur ŚUivaJlt la date 
de l'echaJlge des instruments de ratiftcation ' qui aura Ii U 
ti Varsovie. 

2. La preserite Conventjon 'entrera en' vig-ueur pour 
Wle periode Indefinie. Elle 'peut ~tre d6noode. par yole 
de notiJication,par che.cune des ParUes contrąct.mtes. ' 
Dans ce eas; eUe cesser8 ' d'~tre en vigueur dans leś six 
mois suivant le jour de la dimonciatlon. . .' 

Faita Ankara; le5 juin 1987 en double exemplaire ~ . 
originaux, tous les deux en langueS polonaise, 'turque et · 
fran~ajse . Les trois faisant egaleplent foi. Eil cas de divel
gences dans l~interpre~ation le texte fra~ais ~au~a. 

.. 
En foi de quoi. les' pl.enipotentiaires des Partiescon

tractantesont signe la PTesente Convention et y ont 
.appose Jes sceaux. 

Pour 
Le . Conseil d'Etat 

de la R-epublique Populaire 
. ' de Pologoe , 

T. Olechowski 

. Pour 
Le Pr~dent · 

de la Republique 
de Turqule ' 

N.Kandemil 

Po zazn~jomieniu się z powyzszą k,onwencją, Rada Państwa uznała ją i uznaje za słuszną zarówno w 'całOści • . 
jak . i każde z postanowień w nieh zawartychi óświadczai że jest Qna przyjęta, ratyfikowana i pOtwierdzona: ora~ 
przyrzeka, że będzie niezmie~ni~ zachowywana. . . 

Na dowód czego wydany został ak~ niniejszy, opatrzony pieczęcią Polskiej Rzeczypospolitej Ludow~j, 

Dano Vi Warszawie dnia 1 pażdziernika 1981 r. 

Przewodniczący Rady Państwa: W. Jar41:łels/d 

L. S . 

. Minister ' Spraw Zagranicznych: M. Orzechowski 

.304 , 

OSWIADCZENlE RZĄDOWE 

z dnia '24 marca t~ r. 

'W sprawie wymiau.y dokumentów ratyfikacyjnych Konwencji konsularnej między PolBklt Rzecząpoapollt,LudoWłł 
a Republiką Tureclr.ą, podpisanej w Allkarze dDla 5 czerwca 1987. f • . 

Podaje się niniejSzym 'do ' wiadomości. żezgodme. 
z art. 58 ust l Konwencji konsularnej między Polską Rze
cząpospolitą Ludową · a Republiką Turecką, podplśanej w 
Ankarze dnia 5 czerwca 1981 f., dokonana została 'W War
szawie·'dnia tS .marca 1989 r.wymiana doJtumentówraty
fikaeyjnych wymleDłoneJ konwencji. 

Powyższa konwencja ' wchodzi w życie dnia 14 kwiet
nia -1989 r. 

. Minister"Spraw lagrweznyc:h:T. OledtDw.M 
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ROZPOUĄDZENIE MINJSTRĄ ,'FJNANSOW 

z ,dnia .2 września .19.89r; 

mtlenJaJące rozponądzeD1e w .pIAPrie"'a,u 1989 r. stawek lzlHdrObUCADIa' cOdItetek .D..zwlQkę 
• ' od zaleglołd podatkowych. 

Na podstawie art. 18 ust. 4 ustawy buMetowej l1a ' 
"'/, ,~, ~ok 1989 z dnia 151Utego 1989 r."fBZ. U, :Nr '!I, 1'a.z.-45 
f'/ ' i Nr 25, poz. 134) i _ w zWiązku z art. 3 us~awy '2; 1lma 
~);? "~_ ,23 sierPnia 1989 r. o zmian,ach w ,wykonywaniu budżetu 
~!ZI':~'" . 'Pań$~wa 'W 1989 '1'. 'ff)z. U. Nr 50, .'POZ. '!8~) ~rządla się. 
'h/~ co -następuje: , , ' 

' do których mają zastosowanie przepisy ;o ;zobowil
zaniach podatkowych, zWanych dalej ;,zaległośCiami 
"adatkowymf', 'P0biem .ię "W Wł'SókQ'ści :'O:32'1ł/1l kwo
ty zaległości za .każdy dzień ' zwJoki". 

§ 2. Rozp0mą4zenie ' 'NlChocki ' w ~aiem. , ;z rlniem 
:l j)aździernika 19.89.I. ł..ma .zastos.OWAIUe .xówn1eż .do za
ległośCi ,poda~ ~o~ch przed tą datą, z tym że 

"odsetki za ' zwł9kę w wysokości określonej w § l pobiera 
<Się 00 za1eglo'ści 'PoUatk~ -ptzypall&jących 'za okres 
.O(l ·1)nia 'We'jSCia -w'źy'cie rozporządzenia. 

§ 1. W rozporządzeniu Ministra ,Finansów z ania 
"'14 'kwietnia '1'989, '1'. W 'spraWie -o'be'śie!ńa 'na 1989 r. 4tawek 

i ~asad obliczania odsetek za zWłOkę ,Od Zlł1e1łoid 'Podat
k~h '~.z. ,IJ. :Nr.23, !poZo atij I ił ,ot~ąJe ,brzmienie: 

,,' , i.'§ '1. -W F989 'I'. ·odsellci 'La 'zWł&'kę <Ki łrie uiszczonych w 
JMinRltet Finansów: w z. W. Lewandowski 

.~-

/ ' 

~.I " 

f~" '\ ." 

r' 

tePJJiiriie .pli)Qatków ~ ,'od~dC2eti !pieniężnych, 
l, 

• 
• • 

R0lJ!ORZĄDZENIE . MINiSTRA 'ROl.'NłCTWA, ~ A ~" GOSP.O'D- M:lS·~o.lCl&WE.J 

z dnia 31 siex:pnia J 989~. . 

zmlenlałąeerozpeR.llłheiUe w 'spI Wie 'Illeld6r:yc:h 'QPlat oraz boDIftUt stOlOwauyc:h w nasleamctwJe. 

, 'Na podstawie art. 42 ust. :5, ustawy z dnia 1'0. paź· 
dziernika 1981 r. o nasiennictwie (Dz. 'tJ. Nr 3·1, poz. 1'66 

" i z 1989 r. Nr 6, poz. 33)zarz!łdza się. co następuje: 

• ' § 1. W rozporządzeniu Ministra Rolnićtwa, Leśnictwa 
i ' GospOdarki Zywnościowej z dnia 29 lutego 1988 r. w 

" ~sprawie niekt6rych opłat oraz bonifikat stosowanych 
Vi nasiennictwie (Dz. U. Nr .8. poz. 61 i z 1989 r. Nr 36. 
·poz. ' 200) § 5 otrzYmuje brzmienie: 

,,§ 5. 

, , 

Posiadacze gruntÓw rolnych. nabywający kwallfi
kowany materiał 'siewny zbóż do' siewu i ,ziemniaka 
do sadzenia. korzystaji! z bonifikaty w cenie naby-

, \ , 

nUm śktobiowych' lu,b oDpornych na mątwika. 
nabywliu,ych od dnia l wrUśnia.do dnia 31 grud 
nia, oraz '2000 ił za 1'00 ~ -"l.Ycb ~!uldze.n1aków. 

' na"byWtmych oa 6Jfia 1 'StyCZJiia Ho tiJ1'ia t5 ma111, 
, 3) 3000 zł za 100 kgsadzeniak6w ziemniaka in

nych odmian nit te.' o kt6i-ych _ mowa w ' pkt 2, 
nabywanych od dnla 1 września do' dnia 31 grud
nia, oraz 1100 zł ża 100 kg tych sadżeniak6w, 
l1abYWaIlych od dnia 1 stycznia do dnia 
15 maja." -

§ 2! Rozporządzenie wchodzi wżycie ~ dniem oglo-
cia tego mateEiału; b~nifikata wynosi: - szenia. 
lT 2500 zł za 100 kg nasion zbóż. 

2) 3400 zł za 100 kg sadzeniak6w ziemniaka oci-

'301 

Minister Rolnictwa, · Leśnictwa i GOspodarki 
Zywnościow:ej: K. Olesiak 

:ROŻPORZĄDZENIE ' MINISTRA :SPJtAWlEDLlWOSCI 

- z dnia . 30 .sierpnia 1989 r. 

' 1111 .sprawie sposobu prowailzellia rejestru JedDoltek HIIlorząduzawooowego lllekt6rYch pQdudołów gospodarczych., ". ,-' . . . ' " . . '. 

-' 
, " Na podstaWie art. '9 ust. 4 ustawy z dnia 30 maja. :§ 1. Ręjestr zrzeszeń handlu i usług, zrże$~eń trans-
1989 r • .() samorządzie zawodo'\yYDl niektÓrych podmiot6w ' ponu ..or!łZ , innych organizacji p'Odmiotów gospodarcŹych. 
jJo.spo~~cb .~. U., N.r . ~!i. 'po?;. 19-1) z,ar~ądza się. co a twe -ich :Qgólnokrajowych reprezentacji, prowadzi się 

'~iWi$tępuje: " _ . ' w księdze ICtjestrowej według ustalónego wzoru. 

, -. 
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Ustaw , Nr Ss -+ ~90 

, § 2. DII! każdego zrzeszenia handlu ł us1u~~zrzesze-góJDych rubryko, rejestru. Do wniosku powinny by~ 
ola transportu -:oraz dla innej organizacji podmiotów ' gos- . łączone ..dokumenty , maJllce stanowić podstaWfł wpis~: ,' 
podaiczYch, a tł\tże dla każdej iell ogólnokrajowej repre
zentacji,prowadzi się ~tielne ' akła rejestrowe, obejmu- 2. Podstawą postanowienia zarządzającego ,wpis 'do
.Mee akta postępowania o zarejestrowanIe oraz dołą~e ,rejestru są wyłącznie dokumenty złożone do akt rejesłrb
sukc~sYwnie akta postępowań w spraw4ch o dokonanie ' Wych. W postanowieniu wządzającymw,p!a do 'reje-strą ', 
dalszy.ch, wpisÓW w rejestrze, a takie ' wszelkie d~kumenty sąd określa dosłowną treść wpisu oraz' rubrykę reJestr:u. ' 
stanowil\ce podstawę '-dokonania wpisu. 'ł VI której wpis ma być dokonany. ,_ , 

o' 

, ł ' 3. ,l. Księga rejestrowa składa się z następują· , 3, Sąd rejestrowy może w. treści wpisupo)\'ołać się '" 
na dokument Złożony do akt PostępQwania rejestrowego; ' 
Dokument , ten uważa _ się w6wczas, z. objęty treśel4 

cycll rubryk: 

~ rubryka pierwsza ' - liczba. porządkowa.wPis~ wpisu. ' ~" , 
- rubryka diuga - dala Wpisu. ;, 

ł S. ' l, Podstaw, ' postanowienia , zarządżającegó',; , , 
' pi~.zy ~is do rejestru $ą dołączóne do . wniosku nll":'-'; , - rubrYka. trzecia 

-=- rubryka ~arta 

- rubryka piąta , 

- rubryka 6żósta 

- 'rubryka siód.ma ' 

- nazwa i siedziba, 
. '- przedmiotowy 1 terytorialny 

zakres działania, 

~ organ uprawniony do kierowa
nia i reprezęJ1t~wania organi
zacji ' oraz imioDa i nazwiska 

c osób wchódZ,cycb w ' Jego 
Skład; • f , 

~ Iposób ... ;eprezentoWenia , l U · 
dQgjlDia ;oboWi4Zań maj,tto': 
wyeb, 

- wzmjonke o złożelliu litatutu " 
.9wodzonyćh do ,.tatUlu 
zmlanacb, I 

,- 'uwagi. ' 

stępujące dokumenty: " ",~f2 
, ' , , . 't, 

t) &4 organiza~ji tworzo(lel w trybie inicjatywy zał&- , 
'. zyclel$kie] - .tatut, 

2) dla powoływanej , 'ogólnokra'jowej ,reprezentacjj .zrże-:- : 
szeń ~ statUt t uchwała co najmniej 10 or~,aniizac:ji(,;,', 
określony~ w ut. 2 usta~ z : ~a ' ~ 
o samorządzie zawodowymnłektórych 

,gosp~arczych (Oz. U. Nr 35, poZ; 194), \, 

, 3).-dła organiZ4cjiwymi~nionej wart. 8 ust: l ustawy; ,:: , 
-o" której mowa w pkt 2 - ' statut i uchwara o" ptze. i " 

, ,łtszt,alceniu. -' ~., 

, i. Statutsk!~a stę W, dw~ egzęmplarzach. 

2. W rubryce "uwagi":' WDieJZCZ4 się , w .zczegół
, ności WZlDJ4DJtę o wykreśleniu oJ'gamzacjl z, rejestru. ' 

",> ł Ó, ~pisy dptyczłce dokonania wpisu ,stosuje., : 
liQ odppwiedńio do wykreślenia wpisu.' , ' " 

, .. I ' 

ł 1; ROIp01'Złdzenie wchodzi w życie , po uplj'wie "", ' 
t4 dni 'od dnia Ogłoszenia. 

, ł 4. I . ,Wniosek o wpis do rejes~u powio1e,p "za-
'· 'Minister SpraWiedliwośCI : Ł: BaJcel , , wrot , dokładne dane. po1rzeb~: ct.o 'wypeln1ema PPJ.zc.ze- , 

'. ,'., 

" 

: I 

' ''~cje i JIo." • . Jl1_<\O.r~eJlia :p6szc;ególnych nUDler6w zgła8Za~ DaletY ,116 ', 
, pIŚmie 40 Wy~ Wy~wnlctw ' U~ ' Rady: Nin1str6:W(ul. POW'$~ ,tella; , 
~, W.ar_:w..,ł!-JJ .. remdlJcm1e .PO otrzymaahl ,lIuttpDego k'le .... o qUIlll..,~, i., 

" _. E' l '. ' " .J . 

, ' !W:fclaw~ UrZ4d1ł.a4l1 M1Jdstrów. " , ,> " ,~, ,'. 
,l.eUVja: .BiurD Pra.~ .. CJO.95) W~, .P .. 29, .t\L V1Udowak1e U3. 
0~J .... . kolp,rtet: ;Wydz1ał ,WydflW'DictW~ ~~ WarlZ4w4, '-1, ,',\ 
", Alt ~~ 89m <łeL -G44-78 .ł .. Uf.... ' ," 'J' 

~ . ... • :', • . ." - •• I.~ . .-:,~ , . . 
, ll0C0Do .s poleceD14 Pl'EIUI4:a.dy.MlD1str6w ' ' ~ ',' 

, ,1NZ4ł)'I2at.h "4'lW1cm..r.dl ,,;'l~" .~.,j. WJll'n4.,,~ TaiDb~ ' 

. :;" . . ' , 


